
DE Anleitung für Montage
Holzumfassungszargen (auch als Windfangelement)

EN Instructions for Fitting
Timber lining frames (also as vestibule element)

FR Instructions de montage
Huisseries enveloppantes en bois (également disponible en tant que protection contre le vent)

ES Instrucciones de montaje
Cercos integrales de madera (también como estructura de �jos laterales)

RU ����������� �� �������
���������� ������������ ������� (����� � ��
����� �
�	���� � ��	����	)

+

NL PL SL FI TR LV EL UK

IT HU NO DA LT HR RO

PT CS SV SK ET SR BG

E0
08

58
7 

 R
E 

/ S
ta

nd
: 0

2.
20

24
 / 

D
ru

ck
: 0

2.
20

24



15°C-20°C

2

34+

A

2 E008587  RE / 02.2024



12+

16+

34+

34+

34+

34+

E008587  RE / 02.2024 3



DEUTSCH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

ENGLISH .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

FRAN˙AIS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

ESPAÑOL. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

������� .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

NEDERLANDS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

ITALIANO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

PORTUGU˚S. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

POLSKI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

MAGYAR .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

�ESKY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

SLOVENSKO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

NORSK. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

SVENSKA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

SUOMI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

DANSK. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

SLOVENSKY .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

TÜRK˙E . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

LIETUVI� KALBA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

EESTI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

LATVIE�U VALODA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

HRVATSKI .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

SRPSKI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50

��������. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

ROM´N� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

��
������ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

����
	���� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

DE Eingebaute Zargen fallen nicht unter die 
Gewährleistung. FI Valitusoikeus ei koske  

asennettuja karmeja.

EN Fitted frames are excluded  
from any complaints! DA Indbyggede karme er udelukket  

fra ethvert krav!

FR Les huisseries montØes sont  
exclues de toute rØclamation�! SK ZabudovanØ zÆrubne sœ vylœ�enØ  

z�akØhoko�vek reklamovania nedostatkov.

ES Los cercos montados quedan excluidos  
de cualquier tipo de reclamación! TR Monte edilen kap� kasalar�na  

itiraz edilemez!

RU �� ���������� ������� �������  
������
�� �� ����������
! LT Nepriimame joki	 pretenzij	  

d�l �montuot	 stakt	!

NL Ingebouwde kozijnen zijn uitgesloten  
van welke reclamatie dan ook! ET Pretensioone juba paigaldatud  

lengide kohta ei�aktsepteerita!

IT I telai montati sono esclusi  
da qualsiasi reclamo! LV Par ieb�v�t�m k�rb�m nek�da  

veida reklam�cijas nevar tikt iesniegtas!

PT Os aros embutidos excluem-se 
de�qualquer�reclamaçªo! HR Reklamacije na ugra�ene  

dovratnike su�isklju�ene!

PL Zamontowane o�cie�nice  
nie podlegaj� reklamacji! SR Za ugra�ene ramove  

ne va�e nikakva potra�ivanja!

HU Beszerelt tok esetØn nem  
fogadunk el�semmilyen reklamÆciót! EL �� �� �›�������� ����� � ����������  

� � � ����� ��� ������ ��������!

CS JakÆkoliv reklamace zabudovaných  
zÆrubní je�vylou�ena! RO Pentru tocurile montate  

nu accept�m nici o�reclama�ie!

SL Za vgrajenege podboje  
je izklju�ena vsakr�na garancija. BG ����������� ����  

�� �������� ������������
!

NO Vi frasier oss ethvert garantiansvar  
for karmer som er installert fra fłr! UK Eingebaute Zargen sind von jeglicher 

Beanstandung ausgeschlossen!

SV Inbyggda karmar får absolut  
inte ha några defekter!
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Inhaltsverzeichnis

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
wir freuen uns, dass Sie sich für ein Qualitätsprodukt aus 
unserem Haus entschieden haben.

1	 Anleitung
Lesen Sie die Anleitung sorgfältig und vollständig. Die 
Anleitung enthält wichtige Informationen zum Produkt und 
zur Montage. Beachten und befolgen Sie die Sicherheits-
hinweise und Warnhinweise.
Bewahren Sie die Anleitung sorgfältig auf. Sorgen Sie 
dafür, dass die Anleitung jederzeit verfügbar und für den 
Benutzer des Produkts einsehbar ist. Diese Anleitung ist 
ein wichtiges Dokument für die Bauakte.
Die sachkundige Montage und sorgfältige Wartung 
erhöhen Leistung, Verfügbarkeit und Sicherheit.

1.1	 Warnhinweise

  Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine 
Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod führen kann. 
Im Textteil wird das allgemeine Warnsymbol in 
Verbindung mit den nachfolgend beschriebenen 
Warnstufen verwendet. Im Bildteil verweisen zusätzliche 
Angaben auf die Erläuterungen im Textteil.

ACHTUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschädigung oder 
Zerstörung des Produkts führen kann.

.................................................................61

A	 Lieferung......................................................... 2-3

B	 Montagewerkzeug............................................61

Weitergabe sowie Vervielfältigung dieses Dokuments, Verwertung und 
Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdrücklich gestattet. 
Zuwiderhandlungen verp¡ichten zu Schadenersatz. Alle Rechte für den Fall 
der Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmustereintragung 
vorbehalten. ˜nderungen vorbehalten.

1.2	 Symbole

wichtiger Hinweis zum Vermeiden von 
Personenschäden und Sachschäden

korrekte Anordnung oder Tätigkeit

unzulässige Anordnung oder Tätigkeit

vor Witterung schützen

kennzeichnet im Bildteil Arbeitsschritte, die 
nacheinander ausgeführt werden müssen

prüfen

siehe Textteil

siehe Bildteil

siehe gesonderte Montageanleitung

Schallschutz

optional

1.3	 Abkürzungen

OFF Oberkante Fertigfußboden
mm alle Maßangaben im Bildteil in mm

2	 Grundlagen
Empfehlenswert zum Ausschäumen ist ein 2K-PUR-Mon-
tageschaum. Die Eignungsfähigkeit soll laut ift-Richtlinie 
nachgewiesen sein. Beachten Sie die Sicherheitsvor-
schriften und Verwendungshinweise der Montageschaum-
hersteller.
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ACHTUNG
Türzargen ausschäumen
¢	 Sorgen Sie für einen festen, sauberen und fettfreien 

Untergrund. Verwenden Sie ggf. einen Primer.
¢	 Verwenden Sie mindestens 3 Punkte Schaum je 

Zargenseite in Höhe der Bänder und Schließbleche. 
Schäumen Sie auf der ganzen Zargenbreite bzw. 
Wanddicke aus.

¢	 Bei Türgewichten über 60 kg muss der 
Schaumklebe¡ächen-Anteil mindestens 50 % 
betragen.

¢	 Optimieren Sie die Bänder / Bandaufnahmen und 
Schließbleche entsprechend den zu erwartenden 
Belastungen (Türblattgewicht, Beanspruchung usw.) 
Verwenden Sie dafür die angebotenen Umrüstsätze.

¢	 Schäumen Sie die oberen Zargenecken immer 
zusätzlich aus.

¢	 Je nach Anforderung ist ein Schaumklebe¡ächen-
Anteil bis 100 % erforderlich, z.�B. bei 
Schallschutzanforderungen.

HINWEISE
£	 Bei Zargen mit einer Wandstärke von ⁄120 mm und 

einer Höhe von ca. 2000 mm ist eine Durchbiegung bis 
2,5 mm zulässig, gemessen auf der Falzbekleidung. 
Korrigieren Sie bei schmalen Zargen das 
konstruktionsbedingte Verziehen während der 
Montage.

£	 Verwenden Sie zum Abkleben der Zargen z.�B. bei 
Malerarbeiten geeignetes Klebeband. Benutzen Sie 
keine stark klebenden oder PVC- und Gewebebänder.
So verhindern Sie eine Verbindung mit dem 
Untergrund durch Wärme und Feuchtigkeit und das 
Ablösen der Deckschicht von der Ober¡äche beim 
Abziehen des Klebebands.

£	 Furniere sind ein Naturprodukt. Auftretende Farb- und 
Strukturunterschiede sind ein Merkmal der 
Natürlichkeit und kein Reklamationsgrund.

£	 Bei Durchgangszargen sind Bekleidungen und 
Futterbretter unverleimt im Zargenkarton verpackt. Sie 
können beides links und rechts verwenden.

3	 Montagevorgaben

3.1	 Vollständigkeit, Fehlerfreiheit, Maße der 
Zargenteile und Schraubensitz prüfen

¥	 Zargenteile mit Dichtung
¥	 Zargenoberteil mit Dichtung
¥	 Zierbekleidungen
¥	 Beschlagbeutel

3.2	 Einbausituation prüfen
¥	 Eignung der Wandbauart
¥	 Höhenlage bzw. Meterriss des Bodens
¥	 Öffnungsrichtung der Tür
¥	 Maßabhängigkeit der Wandöffnung zur Zarge 

(siehe�Bild�1)

Bauvorschriften beachten.

HINWEIS
Verarbeitete Ware ist vom Umtausch ausgeschlossen.

3.3	 Beanspruchung, Türgewichte

(siehe Bild�3, 4)
Falls Ihre Holz-Umfassungszarge auf starke oder extreme 
Beanspruchung umgerüstet werden muss, beachten Sie 
Folgendes:

ACHTUNG
Die Umrüstung nach dem Einbau der Holz-
Umfassungszarge ist nicht möglich.

Bestimmen Sie die Bohrposition der 20-mm-Bohrungen für 
die zusätzliche Wandverdübelung auf der Zargenfalzseite.
Verwenden Sie dafür die Bohrschablone am Ende dieser 
Anleitung (siehe�Bild�4.2b, 12).

4	 Einbau und Gewährleistung
Ausschließlich Fachpersonal darf die Produkte einbauen 
und in Betrieb nehmen. Auf den Einbau gibt der Hersteller 
keine Gewährleistung. Da verschiedene Möglichkeiten des  
korrekten und fachgerechten Einbaus bestehen, ist diese 
Montageanleitung nur eine Empfehlung. Auf Empfehlungen 
bestehen keine Rechtsansprüche.
Die Inbetriebnahme der Tür ist erst erlaubt nach Prüfen der 
ordnungsgemäßen Montage und Funktion entsprechend 
den Herstellervorgaben. Die Leistungserklärung erlischt 
durch Veränderungen des Produkts ohne Zustimmung des 
Herstellers.
Holz ist ein Naturprodukt mit individuellen Eigenschaften 
und Besonderheiten. Holz reagiert u.a. auf Luftfeuchtever-
änderungen. Der Einbau in Räumen mit mehr als 60 % 
relativer Luftfeuchtigkeit ist nicht empfehlenswert. Berück-
sichtigen Sie die Feuchtigkeit in Neubauten.
Lagern Sie die Zarge bereits mehrere Tage vor der Mon-
tage in den jeweiligen Räumen.

5	 P�ege und Wartung
Benutzen Sie für die P¡ege der Ober¡ächen von Türen und 
Zargen ein feuchtes Tuch, Fensterleder oder fusselfreies 
Mikrofasertuch. So entfernen Sie problemlos Verunreini-
gungen wie Fingerabdrücke oder Wasserspritzer. Benutzen 
Sie bei hartnäckiger Verschmutzung lauwarmes Wasser 
und Hand-Geschirrspülmittel. Trocknen Sie die Flächen 
sofort mit einem saugfähigen Tuch. Verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel mit starken Säuren oder starksauren 
Salzen. Verwenden Sie keine Stahlwolle, Scheuerpulver, 
Schleifschwämme. Verzichten Sie auf Möbelpolituren oder 
Bleichmittel. Verwenden Sie kein Dampfreinigungsgerät.
Machen Sie mindestens einmal jährlich eine Sichtkontrolle 
an allen funktionswichtigen Teilen. Prüfen Sie die Befesti-
gung und Funktion. Beheben Sie Mängel sofort. Mängel 
sind z.�B. lockere Schrauben, beschädigte oder fehlende 
Dichtungen, falsch eingestellte oder schwergängige 
Beschläge.
Kontaktieren Sie für weitere P¡egehinweise und Verarbei-
tungshinweise sowie Zertiƒkate und Nachweise Ihren 
Händler.
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Dear Customer, 
We are delighted that you have chosen a quality product 
from our company.

1	 Instructions
Read through all of the instructions carefully. These 
instructions contain important information on the product 
and ƒtting. Beachten und befolgen Sie die Sicherheitshin-
weise und Warnhinweise.
Keep these instructions in a safe place for later reference. 
Make sure that these instructions are available to the user 
of the product at all times. These instructions are an impor-
tant document for the construction ƒle.
Expert ƒtting and careful maintenance increase perfor-
mance, availability and safety.

1.1	 Warnings

  The general warning symbol indicates a danger 
that can lead to injury or death. In the text, the general 
warning symbol will be used in connection with the 
caution levels described below. In the illustrated section, 
additional instructions refer back to the explanation in the 
text section.

ATTENTION
Indicates a danger that can lead to damage or 
destruction of the product.

.................................................................61

A	 Delivery............................................................ 2-3

B	 Fitting tools.......................................................61

1.2	 Icons

Important note to prevent personal injury 
and damage to property

Correct arrangement or activity

Non-permissible arrangement or activity

Protect against weather

Indicates steps in the illustrated section that 
must be performed in sequence

Check

See text section

See illustrated section

See separate ƒtting instructions

Acoustic insulation

Optional

1.3	 Abbreviations

OFF Finished ¡oor level (FFL)
mm All dimensions in the illustrated section are in mm

2	 Basic principles
A 2-component PUR assembly foam is recommended for 
foaming. Suitability should be proven in accordance with 
the ift guideline. Note the safety instructions as well as the 
notes on use from the ƒtting foam manufacturers.

Dissemination as well as duplication of this document and the use and 
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted. 
Noncompliance will result in damage compensation obligations. All rights 
reserved in the event of patent, utility model or design model registration. 
Subject to changes.

E008587  RE / 02.2024 7

ENGLISH



ATTENTION
Foaming door frames
¢	 Ensure a solid, clean subsurface free of grease. If 

necessary, use a primer.
¢	 Use a minimum of 3 foam points per frame side at 

the height of the hinges and lock plates. Foam along 
the entire frame width / wall thickness.

¢	 For door weights above 60�kg, the foam adhesive 
surface ratio must be at least 50%.

¢	 Optimise the hinges / hinge pockets and lock plates 
according to the expected loads (door leaf weight, 
stress, etc.). Use the retroƒt kits offered for this 
purpose.

¢	 Also always foam the upper frame corners.
¢	 Depending on the requirement, a foam adhesive 

surface ratio of up to 100% may be necessary, e.g. 
due to soundprooƒng requirements.

NOTES
£	 On frames with a wall thickness of ⁄ 120�mm and a 

height of approx. 2000�mm, a de¡ection of up to 
2.5�mm (measured on the rebate cladding) is 
permissible. On narrow frames, correct the design-
related warping during ƒtting.

£	 Use suitable adhesive tape to mask the frames, e.g. 
for painting work. Do not use highly adhesive or PVC 
and fabric tapes. This will prevent bonding with the 
substrate due to heat and moisture and prevent the 
top layer from peeling off the surface when the tape is 
removed.

£	 Veneers are a natural product. Any differences in 
colour and structure are a natural characteristic and do 
not constitute grounds for a complaint.

£	 In the case of passage frames, claddings and jamb 
linings are packed unglued in the cardboard box. You 
can use these components on both the left-hand and 
right-hand side.

3	 Fitting instructions

3.1	 Check that the frame parts are free of 
faults and complete and check for 
correct dimensions and properly seated 
screws

¥	 Frame parts with seal
¥	 Top frame with seal
¥	 Decorative facing
¥	 Fittings bag

3.2	 Checking �tting situation
¥	 Suitability of the wall type
¥	 Finished level / metre line of the ¡oor
¥	 Door opening sense
¥	 Dimensional dependencies between wall opening 

and frame (see�Figure�1)

Observe building regulations.

NOTE
Processed goods cannot be exchanged.

3.3	 Loads, door weights

(see Figure�3, 4)
If your timber proƒle frame needs to be converted for 
heavy or extreme loads, please observe the following:

ATTENTION
Conversion after �tting the timber pro�le frame is not 
possible.

Determine the drilling position of the 20�mm holes for addi-
tional plug ƒxing in the wall on the frame rebate side.
To do so, use the drill stencil found at the end of these 
instructions (see�Figure�4.2b, 12).

4	 Fitting and warranty
Only qualiƒed personnel may ƒt and put the products into 
operation. The manufacturer assumes no warranty for ƒt-
ting. As there are various possibilities for correct and pro-
fessional installation, these ƒtting instructions are only a 
recommendation. No legal claims can be derived from rec-
ommendations.
Initial start-up of the door is allowed once the door has 
been checked for proper ƒtting and function according to 
the manufacturer§s speciƒcations. Modiƒcations to the 
product without the manufacturer§s permission void the 
declaration of performance.
Wood is a natural product with individual characteristics 
and nuances. Wood reacts to changes in air humidity, 
amongst others. We advise against ƒtting in rooms with 
more than 60% relative air humidity. Take note of humidity 
in new buildings.
Store the frame in the respective rooms several days 
before ƒtting.

5	 Care and maintenance
To maintain the surfaces of doors and frames, use a damp 
cloth, chamois or a lint-free microƒbre cloth. This allows 
you to easily remove normal household dirt such as ƒnger-
prints or water splashes. For stubborn dirt, use lukewarm 
water and washing-up liquid. Dry the surfaces immediately 
with an absorbent piece of cloth. Do not use cleaning 
products that contain strong acids or strong acid salts. Do 
not use wire wool, scouring powder or abrasive sponges. 
Do not use furniture polish or bleach. Do not use steam 
cleaners.
Perform a visual inspection of all important functional parts 
at least once a year. Check fastening and function. Repair 
defects immediately. Defects can include loose screws, 
damaged or missing seals, incorrectly set or sluggish 
hinges.
For additional processing and care instructions as well as 
certiƒcates and veriƒcations, contact your dealer.
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Cher client,  
Nous vous remercions d§avoir optØ pour un produit de 
qualitØ de notre sociØtØ.

1	 Instructions
Veuillez les lire intØgralement et attentivement. Elles 
contiennent d§importantes informations concernant ce pro-
duit et son montage. Veuillez respecter et suivre les 
consignes de sØcuritØ et les avertissements.
Conservez soigneusement les instructions. Assurez-vous 
que tous les utilisateurs peuvent les consulter à tout 
moment. Les prØsentes instructions sont un ØlØment 
important du document de construction.
Un montage appropriØ et une maintenance soigneuse 
amØliorent la performance, la disposition et la sØcuritØ.

1.1	 Avertissements

  Ce symbole gØnØral d§avertissement dØsigne un 
danger susceptible de causer des blessures ou la mort. 
Dans la partie texte, le symbole gØnØral d§avertissement 
est utilisØ en association avec les degrØs de danger 
dØcrits ci-dessous. Dans la partie illustrØe, des 
indications supplØmentaires renvoient aux explications 
du texte.

ATTENTION
DØsigne un danger susceptible d§endommager ou de 
dØtruire le produit.

.................................................................61

A	 Livraison.......................................................... 2-3

B	 Outil de montage..............................................61

1.2	 Symboles

Remarque importante pour Øviter tout 
dommage corporel ou matØriel

Disposition ou procØdure correcte

Disposition ou procØdure interdite

A protØger des intempØries

DØsigne des Øtapes de travail de la partie 
illustrØe devant Œtre exØcutØes 
consØcutivement

VØriƒcation

Voir partie texte

Voir partie illustrØe

Voir instructions de montage sØparØes

Insonorisation

En option

1.3	 AbrØviations

OFF Sol ƒni
mm Toutes les dimensions dans la partie illustrØe sont 

en mm

2	 Principes de base
Pour le remplissage à la mousse, il est recommandØ d§uti-
liser une mousse de montage PUR à deux composants. 
L§aptitude à l§utilisation doit Œtre justiƒØe selon la directive 
ift. Veuillez respecter les consignes de sØcuritØ et d§utilisa-
tion des fabricants de mousse de montage.

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation ou 
communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation expresse. 
Tout manquement à cette rŁgle est illicite et expose son auteur au 
versement de dommages et intØrŒts. Tous droits rØservØs en cas de dØpôt 
d§un brevet, d§un modŁle d§utilitØ ou d§agrØment. Sous rØserve de 
modiƒcations.

E008587  RE / 02.2024 9
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ATTENTION
Injection de mousse dans des huisseries de porte
¢	 Le support doit Œtre stable, propre et sans graisse. 

Au besoin, appliquez un apprŒt.
¢	 Utilisez au moins�3�points de mousse par côtØ 

d§huisserie à hauteur des paumelles et des gâches. 
Appliquez la mousse sur toute la largeur de 
l§huisserie ou sur toute l§Øpaisseur du mur.

¢	 Pour les portes d§un poids supØrieur à 60�kg, le 
pourcentage de surface collØe par la mousse doit 
Œtre d§au moins 50 %.

¢	 Optimisez les paumelles / logements de paumelles et 
gâches en fonction des charges prØvues (poids du 
vantail, sollicitation, etc.). Utilisez pour cela les sets 
de conversion proposØs.

¢	 ProcØdez toujours à un garnissage supplØmentaire 
des angles supØrieurs de l§huisserie.

¢	 En fonction des exigences, il peut Œtre nØcessaire de 
coller jusqu§à 100 % de la surface avec la mousse, p. 
ex. pour des raisons d§insonorisation.

NOTES
£	 Pour des huisseries avec une Øpaisseur de mur 

⁄ 120�mm et une hauteur d§env. 2000�mm, un ¡Øchisse-
ment jusqu§à 2,5�mm est autorisØ, mesurØ sur l§habillage 
de feuillure. Avec des huisseries Øtroites, corrigez la 
dØformation due à la construction pendant le montage.

£	 Pour le marou¡age des huisseries, p. ex. pour des tra-
vaux de peinture, utilisez une bande adhØsive appro-
priØe. N§utilisez ni de bandes ultra adhØsives ni de 
bandes en PVC / en tissu. Vous Øviterez ainsi la liaison 
avec le support sous l§effet de la chaleur et de l§humi-
ditØ et le dØcollement de la couche de ƒnition de la 
surface lors du retrait de la bande adhØsive.

£	 Les placages sont un produit naturel. Des couleurs ou 
structures divergentes tØmoignent du caractŁre naturel 
et ne constituent pas un motif de rØclamation.

£	 Les revŒtements et proƒlØs intØrieurs des huisseries de 
passage sont emballØs dans le carton d§huisserie sans 
Œtre collØs. Les deux s§utilisent à gauche et à droite.

3	 Consignes de montage

3.1	 VØri�ez l�exhaustivitØ, l�inaltØration, les 
dimensions des parties d�huisserie et le 
logement des vis

¥	 Parties d§huisserie avec joint
¥	 Traverse supØrieure d§huisserie avec joint
¥	 RevŒtements dØcoratifs
¥	 Sachet de ferrures

3.2	 VØri�cation de la situation de montage
¥	 Aptitude du type de mur
¥	 Hauteur à partir du sol et/ou repŁre à un mŁtre
¥	 Sens d§ouverture de la porte
¥	 Dimensions entre l§ouverture de paroi et l§huisserie 

(voir�Ill.�1)

Tenez compte des directives de construction.

NOTE
Toute marchandise transformØe ne peut Œtre ØchangØe.

3.3	 Charge admissible, poids de porte

(voir Ill.�3, 4)

Si votre huisserie enveloppante en bois doit Œtre adaptØe 
pour rØpondre à une forte charge admissible, une sollicita-
tion extrŒme, tenez compte de ceci�:

ATTENTION
Une adaptation sera impossible une fois l�huisserie 
enveloppante en bois posØe.

DØterminez la position de perçage des trous de 20�mm 
pour les chevilles murales supplØmentaires du côtØ de la 
feuillure de l§huisserie.
Utilisez pour cela les gabarits de perçage ƒgurant à la ƒn 
des prØsentes instructions (voir�Ill.�4.2b, 12).

4	 Pose et garantie
Les produits doivent exclusivement Œtre montØs et mis en 
service par un personnel qualiƒØ. Le fabricant ne donne 
aucune garantie sur la pose. Comme il existe diffØrentes 
possibilitØs de montage correct et professionnel, ces ins-
tructions de montage ne sont qu§une recommandation. 
Aucune revendication juridique ne peut Œtre tirØe de nos 
recommandations.
La mise en service de la porte n§est autorisØe qu§aprŁs 
avoir vØriƒØ qu§elle a ØtØ correctement montØe et qu§elle 
fonctionne conformØment aux instructions du fabricant. 
Toute modiƒcation du produit non approuvØe par le fabri-
cant annule la validitØ de la dØclaration de performance.
Le bois est un produit naturel possØdant des propriØtØs et 
des particularitØs individuelles. Le bois rØagit entre autres 
aux changements d§humiditØ. La pose dans des locaux 
prØsentant une humiditØ relative supØrieure à 60 % n§est 
pas recommandØe. Tenez compte de l§humiditØ dans les 
nouveaux bâtiments.
Stockez dØjà l§huisserie dans les piŁces concernØes plu-
sieurs jours avant le montage.

5	 Entretien et maintenance
Utilisez un chiffon humide, une peau de chamois ou un 
tissu microƒbre non pelucheux pour l§entretien des sur-
faces des portes et huisseries. Ainsi, vous pouvez facile-
ment Øliminer les salissures telles que les empreintes de 
doigt ou les Øclaboussures d§eau. En cas de salissures 
tenaces, utilisez de l§eau tiŁde et du liquide vaisselle. 
SØchez immØdiatement les surfaces à l§aide d§un chiffon 
absorbant. N§utilisez aucun produit de nettoyage agressif 
ou abrasif. N§utilisez pas de laine d§acier, de poudre à 
rØcurer ou d§Øponges abrasives. N§utilisez pas d§encaus-
tique ou d§agent blanchissant. N§utilisez aucun nettoyeur 
vapeur.
Effectuez une inspection visuelle de toutes les parties 
importantes pour le fonctionnement au moins une fois par 
an. VØriƒez la ƒxation et le fonctionnement. RemØdiez 
immØdiatement aux dØfauts. Des vis desserrØes, des joints 
endommagØs ou manquants, des ferrures mal rØglØes ou 
difƒciles à man¤uvrer constituent, par exemple, des 
dØfauts.
Veuillez contacter votre distributeur pour obtenir de plus 
amples consignes d§entretien et de traitement ainsi que 
des certiƒcats et justiƒcatifs.

PAPIER
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Estimado cliente, estimada clienta:  
Nos complace que se haya decidido por un producto de 
calidad de nuestra casa.

1	 Instrucciones
Lea estas instrucciones detenidamente. Las instrucciones 
contienen información importante sobre el producto y el 
montaje. Tenga en cuenta todas las indicaciones de segu-
ridad y de advertencia.
Guarde las instrucciones cuidadosamente. Asegœrese de 
que las instrucciones estÆn disponibles en todo momento 
y de que son visibles para el usuario del producto. Estas 
instrucciones son un documento importante para el expe-
diente de obra.
El montaje a cargo de personas cualiƒcadas y un cuida-
doso mantenimiento aumentarÆn el rendimiento, la dispo-
nibilidad y la seguridad.

1.1	 Indicaciones de advertencia

  El símbolo de advertencia general indica un peligro 
que puede provocar lesiones o la muerte. En la parte del 
texto se utiliza el símbolo de advertencia general 
combinado con los niveles de advertencia que se 
describen a continuación. En la parte de las ilustraciones, 
unas indicaciones especiales hacen referencia a las 
explicaciones del texto.

ATENCIÓN
Indica un peligro que puede daæar o destruir el 
producto.

.................................................................61

A	 Suministro....................................................... 2-3

B	 Herramientas de montaje................................61

1.2	 Símbolos

aviso importante para evitar daæos 
materiales y lesiones personales

Disposición o actividad correcta

Disposición o actividad no permitida

proteger contra la intemperie

Identiƒca en la parte de ilustraciones una 
serie de pasos de trabajo que se deben 
ejecutar de forma sucesiva.

Comprobar

Ver parte de texto

Ver parte de ilustraciones

Ver instrucciones de montaje especíƒcas

Aislamiento acœstico

opcional

1.3	 Abreviaturas

OFF Canto superior del suelo acabado
mm todas las medidas de la parte de ilustraciones se 

indican en mm

2	 Bases
Se recomienda llenar con espuma de montaje 2K-PUR. La 
idoneidad se debe certiƒcar conforme a la directriz del ift. 
Tenga en cuenta las advertencias de seguridad y las ins-
trucciones de uso del fabricante de la espuma de montaje.

Quedan prohibidas la divulgación y la reproducción de este documento, 
así�como su uso indebido y la comunicación del contenido, salvo por 
autorización explícita. Toda infracción estÆ sujeta a la obligación de prestar 
indemnización por daæos y perjuicios. Se reservan todos los derechos, 
en�particular para el caso de concesión de patente, de modelo de utilidad 
o�industrial. Reservado el derecho a modiƒcaciones.
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ATENCIÓN
Aplicación de espuma en cercos de puerta
¢	 Garantice una base ƒrme, limpia y libre de grasa. En 

caso necesario, utilice un imprimador.
¢	 Use como mínimo 3 puntos de espuma por cada 

lateral del cerco a la altura de las chapas de las 
bisagras y de cierre. Aplique espuma en todo el 
ancho del cerco y todo el espesor de la pared.

¢	 En caso de puertas de peso superior a 60�kg, el 
porcentaje de superƒcie de adherencia de espuma 
debe ser de como mín. 50 %.

¢	 Optimice las bisagras / alojamientos de bisagras y 
chapas de cierre en función de las cargas previstas 
(peso de la hoja de puerta, tensión, etc.). Utilice para 
ello los juegos de reequipamiento ofrecidos.

¢	 Aplique espuma ademÆs en las esquinas de los 
cercos.

¢	 En función de la necesidad, se requiere un 
porcentaje de superƒcie de adherencia de espuma 
hasta el 100 %, p.�ej., en caso de requerir 
aislamiento acœstico.

AVISOS
£	 Con cercos de un grosor de pared de ⁄ 120�mm y una 

altura de aprox. 2000�mm, se acepta una ¡exibilidad 
de hasta 2,5�mm medida desde el revestimiento del 
galce. En el caso de cercos estrechos, corrija el alabeo 
relacionado con el diseæo durante el montaje.

£	 Utilice cinta adhesiva adecuada para enmascarar los 
cercos, p.�ej., para trabajos de pintura. No utilice 
cintas muy adherentes ni de PVC ni tela. Esto evitarÆ 
la adhesión al sustrato debido al calor y la humedad y 
evitarÆ que la capa superior se desprenda de la 
superƒcie cuando se retire la cinta adhesiva.

£	 Las chapas de madera son un producto natural. Las 
diferencias de color y estructura son una característica 
de la naturalidad y no un motivo de reclamación.

£	 En cercos de paso, los revestimientos y los tableros de 
revestimiento se embalan sin encolar en el paquete de 
guías. Puede usar ambos a derecha e izquierda.

3	 Especi�caciones de montaje

3.1	 Compruebe que dispone de todas las 
piezas del cerco y el sitio de los 
tornillos, que no presentan fallos y que 
tienen las medidas correctas

¥	 Partes del cerco con junta
¥	 Parte superior del cerco con junta
¥	 Revestimientos decorativos
¥	 Bolsa con herrajes

3.2	 Comprobar la situación de montaje
¥	 Idoneidad del tipo de pared
¥	 Altitud o cota de referencia del suelo
¥	 Dirección de apertura de la puerta
¥	 Dependencia dimensional de la abertura de pared 

respecto al cerco (ver�la imagen 1)

Observar las normativas especí�cas de la construc-
ción.

AVISO
Queda excluido el cambio de productos manipulados.

3.3	 Exigencia, pesos de puerta

(ver las imÆgenes 3, 4)
Si su cerco integral de madera necesita someterse a un 
tensado fuerte o extremo, tenga en cuenta lo siguiente:

ATENCIÓN
Una vez montado el cerco integral de madera, ya no 
serÆ posible realizar el reequipamiento.

Determine la posición de perforación de los agujeros de 
20�mm para los tacos adicionales en el lado del galce del 
cerco.
Utilice para ello la plantilla de perforación que se incluye al 
ƒnal de estas instrucciones (ver�las imÆgenes 4.2b, 12).

4	 Montaje y garantía
Los productos œnicamente los pueden motar y poner en 
funcionamiento el personal especializado. El fabricante no 
ofrece garantía alguna por el montaje. Dado que existen 
diversas posibilidades para un montaje correcto y profe-
sional, estas instrucciones de montaje son solo una reco-
mendación. De estas recomendaciones no se puede 
derivar derecho alguno.
Solo se permite la puesta en marcha de la puerta tras 
comprobar que el montaje y el funcionamiento son 
correctos segœn las instrucciones del fabricante. La decla-
ración de rendimiento se extingue al realizar modiƒca-
ciones en el producto sin la previa autorización del fabri-
cante.
La madera es un producto natural con matices y caracte-
rísticas individuales. La madera reacciona, entre otros fac-
tores, a los cambios de humedad ambiental. No se reco-
mienda realizar el montaje en espacios con una humedad 
ambiental relativa superior al 60 %. Compruebe la 
humedad en las obras nuevas.
Almacene el cerco en las habitaciones correspondientes 
ya varios días antes del montaje.

5	 Cuidado y mantenimiento
Para el cuidado de las superƒcies de alta calidad de 
puertas y cercos basta con humedecer ligeramente un 
paæo, una gamuza o un paæo de microƒbra que no des-
prenda pelusas. Así podrÆ eliminar sin problemas la 
suciedad como las huellas de dedos o las salpicaduras de 
agua. En caso de suciedad persistente, utilice agua tem-
plada y lavavajillas de lavar a mano. Seque las superƒcies 
inmediatamente con un paæo absorbente. No utilice pro-
ductos de limpieza con Æcidos fuertes o sales agresivas. 
No utilice lana de acero, polvo abrasivo ni esponjas abra-
sivas. Prescinda del uso de pulimentos para muebles o 
blanqueantes. No utilice aparatos de limpieza a vapor.
Realice al menos una vez al aæo una comprobación visual 
de todas las piezas importantes para el funcionamiento. 
Compruebe la ƒjación y el funcionamiento. Subsane las 
deƒciencias de inmediato. Las deƒciencias son, por 
ejemplo, tornillos sueltos, juntas daæadas o faltantes, 
herrajes mal ajustados o de funcionamiento pesado.
Si desea mÆs información sobre el tratamiento y los cui-
dados, así como sobre certiƒcados u otra documentación, 
póngase en contacto con su distribuidor.
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‡�������° ���“�����·! �� ���� ��–��“ ��–���� 
���������� ��fl��������� �
����� ��–�° ��������.

1	 �����������
µ�������·�� ���fl���°�� ������ �“���������. µ ¶��� 
�“��������� ���������
 �����
 ��fi������
 �� 
�
����� � �†� �������. •����� �������� �������� �� 
“��
���
 �� ��
��������� � ����“��������
 �� ����-
�����.
‚������ „������ ������ �“���������. '�
����·���· � 
���, fl���� ���·
������· �
����
 ���� ��������° 
����“� � �“��������“ � ����� ����
. ”����� �“�����-
���� ¥ �����° ���“����, �„��
‹�° � ������ �����-
���·��° ���“��������.
'��fi��������·�� ����������° ������ � ������·��� 
��„����“������� ����–��� fi“��������·����· 
�
����
, � ����� �†� ���†���fl����· � ���������·.

1.1	 �� ��›� �� ��� �� �›�������

  ”����° ����������†��‹�° ������ ���
��fl��� 
��������·, ������
 ����� �������� � ������� ��� 
�� ���. µ ��������° fl���� ¶��� ������ �����·
“���
 
� ��fl������ � “��
�������� ����� ������
�� 
���������. µ �������������° fl���� ����������·�� 
“��
������
 �� ����fl�� ��
»
�����° � ��������° 
fl����.

�	���	��
•��
��fl��� ��������·, ������
 ����� �������� � 
›��� �� ��� ��� ›�����  ��� ���.
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1.2	 �������

µ����� “���������� �� 
���������‹���� ����� � ��������·��†� 
“‹����

'�����·��� ������������ ��� ��°�����

�����“������ ������������ ��� 
�����“�����
 ��
���·����·

����„����� 
�‹��� �� �����†����
���„ 
��†����„ “�����°

•��
��fl���� ������������·����� 
��°����° � �������������° fl����, 
������� ������ ������
�·�
 ��“† 
� 
��“†��

'�������·

«�. �������“� fl���·

«�. ������������“� fl���·

«�. �������·��� �“��������� �� 
������“

…�“���
��
��


•���


1.3	 ������ ���

OFF µ��„�

 ������ †�����†� ����
�� µ�� ��
���� � �������������° fl���� � ��

2	 �������  ›���� ���
”�
 
���������
 ��������“���
 �����·
����· 2-���-
�������“� ����“�������“� �������“� ���“. ‰������-
������� ���†������� ������ ��������������· �����-
����� ¾�����“�� ������„ ��„����†�° (ift Rosenheim). 
•������� �������� �� ������� ��„���� ��
��������� � 
“��
���
 �� �����·
������ �� ����
�������
 ���-
�����° ����.

‚�
 ����fl�
 �������·��†� ��
��–���
 
����‹��� ����� 
��������������� ��� �������
������� �����†� ���“�����, � ����� 
�����·
������ � ��
��‹���� †��-���� �†� ���������
. ������������ 
�����†� ��������
 ���fl�� 
� ����° ������� � ���� ��
��‹���
 
“‹����. µ�� ��»���� ��������†� ����� (�������, ����
��� ������, 

���†������������� �����–������ ����
�� � �.�.) 
�‹�‹���. 
'������� �������� �
������° ��„���
���
.

E008587  RE / 02.2024 13

�������



�	���	��
��› ������  �� ���� �������
¢	 •�����fl·�� ���fl���, fl�����, ���
�������� 

���������. '�� ����„�������� �����·
“°�� 
†�“�����“.

¢	 �������� ������������ ��� �����“� � 3-„ ��fl��„ 
� �����° ������� ������� �� ������ �����· � 

������‹�° ��������. �������� ���“ �� ���° 
–����� ������� ��� �� ���° ���‹��� �����.

¢	 '�� ���� ����� ���–� 60��† ���
 �����„�����, 
��������° ����°, ������ �������
�· ��� 
�����“� 50�%.

¢	 •�����
��“°�� ����� / †��
�� ������„ �����· � 

������‹�� �������� � ������������ � 
���������� ��†�“
���� (��� ������†� �������, 
��†�“
�� � �.�.). « ¶��° ���·� �����·
“°�� 
������†����� ��������� ��
 ��������‹���
.

¢	 µ��†�� ����������·�� 
�������°�� ���„��� “†�� 
�������.

¢	 µ 
���������� �� ���������° ���
 ¿
��������°À 
�����„����� ����� ��„����· �� 100 %, �������� 
��� ����fl�� ���������° � –“���
��
���.

������
�	��
£	 ”�
 ������� � ���‹���° ����� ⁄�120��� � ������° 

����� 2000��� ���“������
 ���†�� �� 2,5���, 
�
���
���° �� ��������� fi��·��. '�� ����fl�� 
“
��„ ������� ������·�� ��“���������° 
������“����° ������� �� ����
 �������.

£	 ”�
 ���������
 �������, �������� ��� 
���������� ���
���„ �����, �����·
“°�� 
���„��
‹“� ���°�“� ����“. �� �����·
“°�� 
��������†�
����� ���°��� �����, � ����� ����� 
�
 'µ‰ � �����. `���� ����
�� �� ������������� 
�„ ��������� � ���������� ��� ��
��°������ 
����� � ���†� � �� ��
������ ���„���“ ���� 
���������·�
 �� �����„����� ��� “������� 
���°��° �����.

£	 ´��� ¥ ¶�� ��������� ���·�. µ����fl��‹���
 
��
��fl�
 � ����� � ���“��“�� ¥ ¶�� ���
��� 
���“���·��†� ���������, ��� �� 
��
���
 ������� 
��
 ���������°.

£	 '�� �������� ���„����„ ������� ��������� � 
������ �� ������������ “�����������
 � 
������� ����. ¾ �� � ��“†�� ����� �����·
����· � 
�����, � ������.

3	 �����  �������

3.1	 ���� ��� ���›� �������, ���������� 
� � ����, ���� ��� ���� � ������� � 
��� ����� ��� ����›��

¥	 ˆ���� ������� � “����������
¥	 µ��„�

 fl���· ������� � “����������
¥	 ”����������
 ���������
¥	 ����� fi“����“��

3.2	 ���� ��� ������� �������
¥	 '��†������· ������“���� �����
¥	 µ����� “����
 ���� ��� �������
 �������
¥	 ����������� ���������
 �����
¥	 …���������· ��
����� ������ � ������� 

(��.����.�1)

	 �������� ��������¡ ������ �¡��  �����.

������
�	��
¾����·
������° ����� �����“ �� ��������.

3.3	 	�������, � � �� ��

(��. ���.�3, 4)
¯��� ��–“ �����
��“� �„�������‹“� ������“ ����-
„����� �������
������· ��
 �
����†� ��� ¶�����-
���·��†� ������ ¶����“������, �������� �������� �� 
����“�‹“� ��fi�������:

�	���	��
� � ����� ��  ›���  ������� � � ������ 
���������� � ������� � ��������.

•��������� ����� ��������
 20-������������„ 
��������° ��
 ����������·��° “�������� � ����� 
������° �� ������� fi��·�� �������.
”�
 ¶��†� ������·
“°���· –������� ��
 ���������
 
�������·��„ �����, ������° �� ��°���� � ����� ���-
��†� �“��������� (��.����.�4.2b, 12).

4	 ������ � ��������
������ � ���� � ¶����“������ �
����° ������ ����
-
�����·�
 �����fl����·�� �����fi����������� �����-
�����. '���
�������· �� ���� †������� �� ������ 
�
����
. '�����·�“ �“‹����“�� ��
��fl��� �������� 
������·��° � ���fi��������·��° “��������, ������ 
�“��������� �� ������“ ����� ��–· ���������-
���·��° „�������. �� ������������ �� �����������
-
���
 ������� �������� ����

���
.
µ��� � ¶����“������ ����� ��
����� ���·�� ����� 
�������� �������‹�†� ������� � ������ ��†����� 
���������
� ����
�������
. ”��������
 „��������-
���� ��fl����� “���fl����� ���“ ��� �������� �
������° 
� ������“���� �
����
 ��
 ��†��������
 � ����
����-
�����.
”�������� ¥ ¶�� ���“���·��° ����“��, �������‹�° 
�������“��·���� ���°������ � ����������
��. µ 
fl��������, ��������� ���†��“�� �� �
������
 ����-
�����. �� ��������“���
 ������ � ����‹���
„ � 
��������·� ��
�“„�, �����–��‹�° 60 %. ‡fl�����°�� 
��������· � ����„ ����„.
…� ������·�� ���° �� ������� „������ ������“ � 
����������“�‹�„ ����‹���
„.

5	 � ���� ���  �����������  � 
����

”�
 “„��� 
� �����„����
�� �����° � ������� �����-
��fl�� ��������· �„ ������° ���fi����°, 
��–�° ��
 
�������� ������„ ������ ��� ��
�������° �����fi�-
�����° ���fi����°. `���� ����
��, ��†�� “���
���
 
������� 
�†�

����
, �������� ����fl���� ���·��� ��� 
���
†� ����. '�� ���·��„ 
�†�

����
„ �����·
“°�� 
����“� ���“ � ���fl��� �������� ��
 ���·
 ���“��. 
���������� ���“–��� �����„����� ��������‹�° 
����·�. �� �����·
“°�� �†��������� fl���
‹�� ����-
���� � ���·���� ��������� ��� ���·�������� ����. �� 
�����·
“°�� ����·�“� –����·, ����
����� ���‹�� 
��������, –��fi����·��� †“���. µ�
��������· �� 
�����·
�����
 ��������° ��
 ������ � ������������°. 
�� �����·
“°�� �����fl�������·.
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�� ���� ����†� ��
� � †�� ��������� ��
“��·��° ���-
����· ���„ fi“��������·�� �����„ ������°. '�����·�� 
���������· ��������
 � ����������·. ���������� 
“�������� ����������
 � �������������. ˘ ��fi����� 
�����
��
, ��������, �������� 
����fl����� –“�“��, 
������������ “��������
 ��� �„ ���“������, �����-
���·�� “�����������
 ��� �“†�
 fi“����“��.
•��������· � ��–��“ �������·����“ ��
 ���“fl���
 
���·��°–�„ “��
���° �� ��„����†�fl����° ��������� � 
“„��“, � ����� 
� �����fi������� � ��������·������.

E008587  RE / 02.2024 15

�������



1	 Handleiding.......................................................16
1.1	 Waarschuwingsinformatie..................................16
1.2	 Symbolen............................................................16
1.3	 Afkortingen.........................................................16

2	 Grondslagen......................................................16

3	 Montagerichtl¢nen............................................17
3.1	 Volledigheid, afwezigheid van fouten,  

afmetingen van de koz˙ndelen en  
vastzitten van de schroeven controleren............17

3.2	 Inbouwsituatie controleren.................................17
3.3	 Belasting, deurgewichten...................................17

4	 Montage en garantie........................................17

5	 Verzorging en onderhoud................................17

Inhoudsopgave

Geachte klant, W˙ z˙n bl˙ dat u hebt gekozen voor een 
kwaliteitsproduct van ons bedr˙f.

1	 Handleiding
Lees de handleiding zorgvuldig en volledig. Deze handlei-
ding bevat belangr˙ke informatie over het product en de 
montage. Neem de veiligheidsinstructies en de waarschu-
wingsinformatie in acht.
Bewaar deze handleiding zorgvuldig. Zorg ervoor dat de 
handleiding alt˙d beschikbaar is en door de gebruiker van 
het product kan worden geraadpleegd. Deze handleiding is 
een belangr˙k document voor het bouwdossier.
Een deskundige montage en zorgvuldig onderhoud ver-
hogen de prestaties, beschikbaarheid en veiligheid.

1.1	 Waarschuwingsinformatie

  Het algemene waarschuwingssymbool markeert 
een gevaar dat kan leiden tot letsel of tot de dood. In de 
tekst wordt het algemene waarschuwingssymbool 
gebruikt met betrekking tot de volgende beschreven 
waarschuwingsstappen. B˙ de illustraties verw˙st een 
extra aanduiding naar de verklaringen in de tekst.

OPGELET
Duidt een gevaar aan dat kan leiden tot beschadiging of 
vernietiging van het product.

.................................................................61

A	 Levering........................................................... 2-3

B	 Montagegereedschap......................................61

1.2	 Symbolen

belangr˙ke opmerking ter voorkoming van 
persoonl˙k letsel en materiºle schade

Correcte plaatsing of handeling

Niet-toegestane opstelling of handeling

beschermen tegen weersinvloeden

Kenmerkt in de illustraties stappen die na 
elkaar moeten worden uitgevoerd

controleren

Zie tekstdeel

Zie illustraties

zie aparte montagehandleiding

Geluidsisolatie

optioneel

1.3	 Afkortingen

OFF Bovenkant afgewerkte vloer
mm alle maataanduidingen in de illustraties z˙n in mm

2	 Grondslagen
Voor het uitschuimen wordt een 2K-PUR montageschuim 
aangeraden. De geschiktheid hiervoor moet volgens de 
ift-richtl˙n z˙n aangetoond. Leef de veiligheidsvoorschriften 
en gebruiksinstructies van de fabrikant van het montage-
schuim na.

Het doorgeven of kopiºren van dit document, gebruik en mededeling 
van�de�inhoud ervan z˙n verboden, indien niet uitdrukkel˙k toegestaan. 
Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor het 
inschr˙ven van een octrooi, een gebruiksmodel of een monster 
voorbehouden. W˙zigingen voorbehouden.
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OPGELET
Deurkoz¢nen uitschuimen
¢	 Zorg voor een vaste, schone en vetvr˙e ondergrond. 

Gebruik evt. een primer.
¢	 Gebruik minstens 3 punten schuim per koz˙nz˙de ter 

hoogte van de scharnieren en sluitplaten. Schuim de 
volledige koz˙nbreedte resp. wanddikte uit.

¢	 B˙ deurgewichten boven 60�kg moet het aandeel 
schuimkleefvlakken minstens 50�% bedragen.

¢	 Optimaliseer de scharnieren�/�scharnierbevestigingen 
en sluitplaten overeenkomstig de te verwachten 
belastingen (deurbladgewicht, belasting enz.). 
Gebruik daarvoor de aangeboden ombouwsets.

¢	 Schuim de bovenste koz˙nhoeken alt˙d extra uit.
¢	 Afhankel˙k van de vereisten is een aandeel 

schuimkleefvlakken tot 100�% nodig, b˙v. b˙ 
vereisten aan de geluidsisolatie.

AANW£ZINGEN
£	 B˙ koz˙nen met een wanddikte van�⁄�120�mm en een 

hoogte van ca. 2000�mm is een doorbuiging tot 
2,5�mm toegestaan, gemeten op de 
sponningbekleding. Corrigeer b˙ smalle koz˙n het door 
de constructie bepaalde vervormen t˙dens de 
montage.

£	 Gebruik voor het afplakken van het koz˙n, b˙v. b˙ 
verfwerkzaamheden, geschikt tape. Gebruik geen 
sterk klevende tape of PVC- en textieltapes. Zo 
voorkomt u een verbinding met de ondergrond door 
warmte en vocht en het loskomen van de deklaag van 
het oppervlak b˙ het lostrekken van de tape.

£	 Fineren z˙n een natuurproduct. Optredende kleur- en 
structuurverschillen z˙n een kenmerk van de 
natuurl˙kheid en geen reden voor reclamatie.

£	 B˙ doorgangskoz˙nen z˙n bekledingen en 
vullingplanken ongel˙md in de koz˙ndoos verpakt. U 
kunt beide links en rechts gebruiken.

3	 Montagerichtl¢nen

3.1	 Volledigheid, afwezigheid van fouten, 
afmetingen van de koz¢ndelen en 
vastzitten van de schroeven controleren

¥	 Koz˙ndelen met afdichting
¥	 Koz˙nbovendeel met afdichting
¥	 Sierbekledingen
¥	 Zakje met beslag

3.2	 Inbouwsituatie controleren
¥	 Geschiktheid van het soort wand
¥	 Hoogte resp. meterpas van de vloer
¥	 Openingsrichting van de deur
¥	 Maatafhankel˙kheid van de wandopening tot het 

koz˙n (zie�afbeelding�1)

Leef de bouwvoorschriften na.

LET OP
Verwerkte goederen kunnen niet worden geruild.

3.3	 Belasting, deurgewichten

(zie afbeelding�3, 4)
Indien uw houten muuromvattende koz˙n moet worden 
omgebouwd voor sterke of extreme belasting, houdt u 
rekening met het volgende:

OPGELET
Na de montage van het houten muuromvattende 
koz¢n is een ombouw niet mogel¢k.

Bepaal de boorpositie van de 20�mm gaten voor de extra 
wandbevestiging met pluggen aan de koz˙nsponningz˙de.
Gebruik daarvoor de boormal aan het einde van deze 
handleiding (zie afbeelding�4.2b, 12).

4	 Montage en garantie
De producten mogen uitsluitend worden gemonteerd en in 
gebruik worden genomen door geschoold personeel. De 
fabrikant geeft geen garantie op de montage. Aangezien er 
verschillende mogel˙kheden z˙n voor een correcte en vak-
kundige montage, is deze montagehandleiding slechts een 
aanbeveling. Er kunnen geen wettel˙ke rechten worden 
ontleend aan aanbevelingen.
De ingebruikname van de deur is pas toegestaan na het 
controleren van de correcte montage en werking conform 
de voorschriften van de fabrikant. De prestatieverklaring 
vervalt door w˙zigingen van het product zonder toestem-
ming van de fabrikant.
Hout is een natuurproduct met individuele eigenschappen 
en b˙zonderheden. Hout reageert o.a. op veranderingen in 
de luchtvochtigheid. Montage in ruimtes met meer dan 
60�% relatieve luchtvochtigheid wordt niet aangeraden. 
Houd rekening met de vochtigheid in nieuwbouwwoningen.
Sla het koz˙n reeds meerdere dagen voor de montage op 
in de ruimte waarin het wordt geplaatst.

5	 Verzorging en onderhoud
Gebruik een vochtige doek, zeem of pluisvr˙e microvezel-
doek voor het onderhoud van de oppervlakken van deuren 
en koz˙nen. Zo verw˙dert u zonder problemen verontreini-
gingen zoals vingerafdrukken of waterspatten. Gebruik b˙ 
hardnekkige vervuiling lauwwarm water en afwasmiddel. 
Droog de vlakken direct met een absorberende doek. 
Gebruik geen reinigingsmiddelen met sterke zuren of sterk 
zure zouten. Gebruik geen staalwol, schuurmiddel, schuur-
spons. Gebruik geen pol˙stmiddelen of bleekmiddel. 
Gebruik geen stoomreiniger.
Voer minstens een keer per jaar een visuele controle uit 
van alle onderdelen die belangr˙k z˙n voor de werking. 
Controleer de bevestiging en werking. Verhelp gebreken 
direct. Gebreken z˙n b˙v. loszittende schroeven, bescha-
digde of ontbrekende afdichtingen, verkeerd ingestelde of 
zwaarlopende beslagen.
Neem voor meer onderhoudsaanw˙zingen en verwerkings-
instructies evenals certiƒcaten en rapporten contact op 
met de dealer.
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Indice

Gentile cliente, 
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di qualità di 
nostra produzione.

1	 Istruzioni
Legga attentamente e completamente le istruzioni. Le pre-
senti istruzioni contengono importanti informazioni sul pro-
dotto e sul montaggio. Osservare tutte le avvertenze e le 
indicazioni di sicurezza.
La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura. 
Assicurarsi che le istruzioni siano sempre a disposizione 
e�consultabili da parte dell§utente del prodotto. Le presenti 
informazioni sono un importante documento per gli atti di 
carattere edile.
Il montaggio corretto e l§accurata manutenzione aumen-
tano la prestazione, la funzionalità e la sicurezza.

1.1	 Avvertenze

  Il simbolo di avvertimento generale indica il 
pericolo di lesioni �siche o addirittura di morte. Nella 
parte di testo il simbolo di avvertimento generale viene 
utilizzato unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel 
paragrafo seguente. Nella parte illustrata indicazioni 
aggiuntive rinviano alle spiegazioni nel testo.

ATTENZIONE
Indica il pericolo di danneggiamento o distruzione del 
prodotto.

.................................................................61

A	 Fornitura.......................................................... 2-3

B	 Strumento di montaggio..................................61

1.2	 Simboli

avviso importante per evitare danni a 
persone e cose

Disposizione o attività corretta

Disposizione o attività non consentita

Proteggere dalle intemperie

La sezione illustrata indica le fasi di lavoro 
che devono essere eseguite in successione

Controllare

Vedere parte di testo

Vedere parte illustrata

vedere le istruzioni per il montaggio 
separate

Isolamento acustico

A richiesta

1.3	 Abbreviazioni

OFF Piano pavimento ƒnito
mm Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm

2	 Principi
Per il riempimento con schiuma si consiglia una schiuma di 
montaggio PUR bicomponente. L§abilitazione di idoneità 
deve essere dimostrata in base alla direttiva ift. Osservare 
le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per l§uso dei pro-
duttori di schiuma di montaggio.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando 
il�contenuto per scopi diversi da quelli preposti, Ł vietato, salvo 
diversamente accordato per iscritto dalla società. La mancanza di piena 
adesione a queste condizioni farà scaturire azione legale contro la persona 
o la società recante l§offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certiƒcazioni, già esistenti 
o in via di applicazione, sono riservati. Con riserva di apportare modiƒche.
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ATTENZIONE
Schiumatura delle intelaiature delle porte
¢	 Assicurarsi che la superƒcie sia solida, pulita e priva 

di grasso. Utilizzare event. un primer.
¢	 Utilizzare almeno 3 punti di schiuma per ogni lato del 

telaio all¨altezza delle cerniere e dei riscontri 
serratura. Riempire l§intera larghezza del telaio o lo 
spessore della parete con schiuma.

¢	 Per porte di peso superiore a 60�kg, la percentuale 
della superƒcie di adesione della schiuma deve 
essere almeno del 50 %.

¢	 Ottimizzare le cerniere / le basi delle cerniere e i 
riscontri serratura in base ai carichi previsti (peso 
manto, sollecitazioni, ecc.) Utilizzare i kit di 
trasformazione offerti a tale scopo.

¢	 Riempire sempre ulteriormente di schiuma gli angoli 
superiori del telaio.

¢	 In base alle esigenze può essere necessaria una 
percentuale della superƒcie di adesione della 
schiuma ƒno al 100 %, ad�es. per requisiti di 
protezione acustica.

AVVISI
£	 Per i telai con uno spessore parete ⁄ 120�mm e 

un§altezza di circa 2000�mm, Ł ammessa una ¡essione 
ƒno a 2,5�mm, misurata sul rivestimento della battuta. 
Nel caso di telai stretti, correggere le deformazioni 
dovute alla costruzione durante il montaggio.

£	 Utilizzare un nastro adesivo adatto per mascherare i 
telai, ad es. per i lavori di verniciatura. Non utilizzare 
nastri altamente adesivi o nastri in PVC e tessuto.In 
questo modo si impedisce l§adesione al supporto a 
causa del calore e dell§umidità e si evita che lo strato 
superiore si stacchi dalla superƒcie quando il nastro 
viene rimosso.

£	 Le impiallacciature sono un prodotto naturale. Le 
differenze di colore e di struttura che si veriƒcano sono 
una caratteristica della naturalezza e non un motivo di 
reclamo.

£	 Nel caso di telai di passaggio, i rivestimenti e le tavole 
di rivestimento vengono imballati nel pacco telaio 
senza essere incollati. Si possono utilizzare sia a 
destra che a sinistra.

3	 Indicazioni di montaggio

3.1	 Controllare la completezza, l�integrità, le 
dimensioni dei componenti del telaio 
e�la posizione delle viti

¥	 Parti telaio con guarnizione
¥	 Traverso del telaio con guarnizione
¥	 Rivestimenti decorativi
¥	 Sacchetto corredi

3.2	 Controllo della situazione di montaggio
¥	 Idoneità del tipo di parete
¥	 Altezza o livello metrico del pavimento
¥	 Direzione di apertura della porta
¥	 Dipendenza dimensionale del foro muratura rispetto 

al telaio (vedere��gura�1)

Osservare le norme edilizie.

AVVISO
La merce lavorata non può piø essere sostituita.

3.3	 Sollecitazione, pesi porte

(vedere �gura�3, 4)
Se il proprio telaio avvolgente in legno deve essere conver-
tito per un uso intenso o estremo, tenere presente quanto 
segue:

ATTENZIONE
La trasformazione del telaio avvolgente in legno non 
Ł piø possibile dopo il montaggio.

Determinare la posizione di foratura dei fori da 20�mm per il 
tassellamento supplementare della parete sul lato della 
battuta dell§intelaiatura.
Utilizzare allo scopo la maschera di foratura alla ƒne delle 
presenti istruzioni (vedere��gura�4.2b, 12).

4	 Montaggio e garanzia
Solo il personale specializzato Ł autorizzato ad installare 
e�a mettere in funzione i prodotti. Il produttore non fornisce 
alcuna garanzia sul montaggio. PoichØ esistono diverse 
possibilità per un montaggio corretto e professionale, le 
presenti istruzioni per il montaggio sono solo una racco-
mandazione. Non sussiste alcun diritto sulle raccomanda-
zioni.
La porta può essere messa in funzione solo dopo averne 
veriƒcato il corretto montaggio e funzionamento secondo 
le indicazioni del produttore. La dichiarazione di presta-
zione viene invalidata da modiƒche del prodotto senza il 
consenso del produttore.
Il legno Ł un prodotto naturale con caratteristiche e parti-
colarità individuali. Il legno reagisce tra l§altro a cambia-
menti di umidità dell§aria. Si sconsiglia il montaggio in 
ambiente con umidità relativa dell§aria superiore al 60 %. 
Tenere in considerazione l§umidità nelle nuove costruzioni.
Conservare il telaio nelle rispettive stanze alcuni giorni 
prima del montaggio.

5	 Cura e manutenzione
Per la cura delle superƒci di porte e telai utilizzare un 
panno leggermente umido, una pelle di daino per ƒnestre o 
un panno in microƒbra che non lascia pelucchi. In questo 
modo Ł possibile rimuovere facilmente impurità come 
impronte digitali o spruzzi d§acqua. In caso di sporco osti-
nato utilizzare acqua tiepida e detersivo per i piatti. Asciu-
gare immediatamente le superƒci con un panno assor-
bente. Non utilizzare detergenti con acidi forti o sali 
fortemente acidi. Non utilizzare lana d§acciaio, polvere 
abrasiva o spugne abrasive. Evitare l§uso di lucidi per 
mobili o candeggina. Non utilizzare un pulitore a vapore.
Effettuare un controllo visivo di tutte le parti funzionalmente 
importanti almeno una volta all§anno. Veriƒcare il ƒssaggio 
e il funzionamento. Correggere immediatamente i difetti. 
Le�carenze sono ad�es. viti allentate, guarnizioni danneg-
giate o mancanti, applicazioni non regolate correttamente 
o dure.
Contattare il rivenditore per ulteriori indicazioni sulla cura e 
sulla lavorazione nonchØ per certiƒcati e prove.
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Exma. cliente, Exmo. cliente, 
agradecemos ter optado por um dos nossos produtos de 
qualidade.

1	 Instruçıes
Leia as instruçıes cuidadosamente e na íntegra. As instru-
çıes contŒm informaçıes importantes acerca do produto 
e da montagem. Respeite e cumpra as instruçıes de segu-
rança e as instruçıes de aviso.
Guarde cuidadosamente estas instruçıes. Assegurar que 
as instruçıes estejam sempre disponíveis e possam ser 
consultadas pelo utilizador do produto. Estas instruçıes 
sªo um documento importante para o ƒcheiro de cons-
truçªo.
A montagem especializada e a manutençªo cuidadosa 
aumentam a eƒciŒncia, a durabilidade e a segurança.

1.1	 Instruçıes de aviso

  O símbolo geral de aviso assinala um perigo que 
poderÆ provocar lesıes ou a morte. Na parte escrita, o 
símbolo geral de aviso Ø utilizado em conjunto com os 
níveis de aviso descritos de seguida. Na parte ilustrada, 
indicaçıes adicionais remetem para as explicaçıes na 
parte escrita.

ATEN˙ˆO
Assinala um perigo, que poderÆ levar à dani�caçªo ou 
destruiçªo do produto.

.................................................................61

A	 Entrega............................................................ 2-3

B	 Ferramenta de montagem...............................61

1.2	 Simbologia

aviso importante para evitar danos pessoais 
e danos materiais

Disposiçªo ou atividade correta

Disposiçªo ou atividade inadmissível

Proteger das condiçıes meteorológicas

indica os passos de trabalho na secçªo de 
imagens que devem ser realizados um após 
o outro

Veriƒcaçªo

Ver parte escrita

Ver parte ilustrada

veja as instruçıes de montagem separadas

Isolamento acœstico

opcional

1.3	 Abreviaturas

OFF Aresta superior do pavimento acabado
mm todas as medidas da parte ilustrada sªo indicadas 

em mm

2	 Bases
Recomenda-se uma espuma de montagem PUR de 2 
componentes para a aplicaçªo de espuma. A adequabili-
dade deve ser comprovada de acordo com a diretiva ift. 
Observe os regulamentos de segurança e as indicaçıes de 
utilizaçªo do fabricante da espuma de montagem.

É proibida a divulgaçªo e a reproduçªo do presente documento, bem como 
a utilizaçªo e a comunicaçªo do seu teor, desde que nªo haja autorizaçªo 
expressa para o efeito. O incumprimento obriga a indemnizaçıes. 
Reservados todos os direitos de patentes, modelos registados ou registo 
de modelos registados de apresentaçªo. Reservados os direitos a 
alteraçıes.
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ATEN˙ˆO
Aplicar espuma em aros de portas
¢	 Providencie uma base ƒrme, limpa e sem gorduras. 

Utilize um primÆrio, se necessÆrio.
¢	 Utilize, no mínimo, 3 pontos de espuma em cada 

lado do aro, à altura das dobradiças e chapas de 
fecho. Aplique espuma em toda a largura do aro ou 
espessura da parede.

¢	 Para portas com peso superior a 60�kg, a proporçªo 
de superfície de colagem da espuma deve ser de, 
pelo menos, 50 %.

¢	 Otimize as dobradiças/ caixas das dobradiças e 
chapas de fecho de acordo com as cargas previstas 
(peso da folha de porta, esforço, etc.) Para isso, 
utilize os kits de equipamento posterior 
disponibilizados.

¢	 Aplique sempre espuma adicionalmente nos cantos 
superiores do aro.

¢	 Dependendo dos requisitos, Ø necessÆria uma 
proporçªo de superfície de colagem da espuma atØ 
100 %, por ex., para requisitos de isolamento 
acœstico.

Avisos
£	 Para aros com uma espessura da parede ⁄ 120�mm e 

uma altura de aprox. 2000�mm, Ø permitida uma ¡exªo 
atØ 2,5�mm, medida no revestimento da ranhura. No 
caso de aros estreitos, corrija as deformaçıes em 
virtude da conceçªo durante a montagem.

£	 Utilize ƒta adesiva adequada para tapar os aros, por 
ex., para trabalhos de pintura. Nªo utilize ƒtas 
altamente adesivas ou em PVC e tecido. Assim, 
impedirÆ uma vinculaçªo com a base devido a calor e 
humidade e evitarÆ que a camada superior se 
desprenda da superfície aquando da remoçªo da ƒta 
adesiva.

£	 Os folheados sªo um produto natural. Diferenças de 
cor e de estrutura que ocorrem sªo uma caraterística 
da naturalidade e nªo um motivo de reclamaçªo.

£	 No caso de aros de passagem, os revestimentos e as 
ombreiras estªo embalados sem cola na embalagem 
cartonada do aro. Pode utilizar ambos à esquerda e à 
direita.

3	 Especi�caçıes de montagem

3.1	 Veri�car a integridade, a ausŒncia de 
defeitos, as dimensıes das peças do 
aro e a �xaçªo dos parafusos

¥	 Peças do aro com vedaçªo
¥	 Peça superior do aro com vedaçªo
¥	 Revestimentos decorativos
¥	 Saco de ferragens

3.2	 Veri�car a situaçªo de montagem
¥	 Adequaçªo do tipo de construçªo da parede
¥	 Altitude ou marcaçªo de metro do piso
¥	 Sentido de abertura da porta
¥	 DependŒncia de dimensªo da abertura de parede 

em relaçªo ao aro (ver�imagem�1)

Ter em consideraçªo os regulamentos de construçªo.

AVISO
Produtos transformados estªo excluídos de troca.

3.3	 Esforço, pesos da porta

(ver imagem�3, 4)
Se o seu aro exterior de madeira tiver de ser convertido 
para um esforço intenso ou extremo, tenha em atençªo o 
seguinte:

ATEN˙ˆO
Nªo Ø possível uma conversªo após a montagem do 
aro exterior de madeira.

Determine a posiçªo de perfuraçªo dos orifícios de 20�mm 
para a ancoragem na parede adicional no lado da ranhura 
do aro.
Para isso, utilize o molde de perfuraçªo no ƒnal destas ins-
truçıes (ver�imagem�4.2b, 12).

4	 Instalaçªo e garantia
Os produtos devem ser montados e colocados em funcio-
namento exclusivamente por tØcnicos especializados. O 
fabricante nªo dÆ qualquer garantia sobre a instalaçªo. 
Uma vez que existem vÆrias possibilidades para a insta-
laçªo correta e proƒssional, estas instruçıes de montagem 
sªo apenas uma recomendaçªo. Nªo hÆ direitos legais 
quanto a recomendaçıes.
A colocaçªo em funcionamento da porta só Ø permitida 
após veriƒcaçªo da montagem e funcionamento corretos, 
de acordo com as instruçıes do fabricante. A declaraçªo 
de desempenho Ø invalidada por alteraçıes no produto 
sem o consentimento do fabricante.
A madeira Ø um produto natural com propriedades e espe-
ciƒcidades individuais. A madeira reage, entre outros, a 
alteraçıes da humidade do ar. A montagem em espaços 
com mais de 60 % de humidade relativa do ar nªo Ø reco-
mendada. Tenha em consideraçªo a humidade em edifí-
cios novos.
Armazene o aro nos respetivos espaços vÆrios dias antes 
da montagem.

5	 Conservaçªo e manutençªo
Para a conservaçªo das superfícies de portas e aros utilize 
um pano hœmido, uma camurça ou um pano de microƒbra 
que nªo largue pelos. Desta forma, remove facilmente suji-
dades, como impressıes digitais ou salpicos de Ægua. Uti-
lize Ægua morna e detergente para lavagem manual de 
loiça para sujidade persistente. Seque imediatamente as 
superfícies com um pano absorvente. Nªo utilize produtos 
de limpeza com Æcidos fortes ou sais de Æcidos fortes. 
Nªo utilize palha de aço, pó de arear, esponjas abrasivas. 
Nªo utilize cera para móveis ou agentes de branquea-
mento. Nªo utilize um aparelho de limpeza a vapor.
Efetue um ensaio visual de todas as peças vitais pelo 
menos uma vez por ano. Veriƒque a ƒxaçªo e a funçªo. Eli-
mine anomalias de imediato. Anomalias sªo, por ex., para-
fusos soltos, vedaçıes daniƒcadas ou em falta, ferragens 
mal ajustadas ou que se deslocam com diƒculdade.
Contacte o seu revendedor para obter mais instruçıes de 
manutençªo e processamento, bem como certiƒcados e 
comprovativos.
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Spis tre§ci

Szanowni Klienci, cieszymy si¸, �e wybrali�cie Pa˝stwo 
wysokiej jako�ci produkt naszej ƒrmy.

1	 Instrukcja
Prosimy o dokÌadne zapoznanie si¸ z caÌ� instrukcj�. 
Instrukcja ta zawiera wa�ne informacje na temat produktu 
i�monta�u. Prosimy stosowa˚ si¸ do ostrze�e˝  
i wskazówek dotycz�cych bezpiecze˝stwa.
Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej instrukcji. 
Nale�y zapewni˚ dost¸pno�˚ instrukcji i mo�liwo�˚ wgl�du 
do niej w ka�dym czasie przez u�ytkownika urz�dzenia. Ta 
instrukcja jest wa�nym elementem dokumentacji budowy.
PrawidÌowy monta� i wÌa�ciwa konserwacja maj� wpÌyw na 
utrzymanie parametrów u�ytkowych, zwi¸kszaj�  
dost¸pno�˚ i bezpiecze˝stwo.

1.1	 Ostrze¥enia

  Ogólny symbol ostrzegawczy oznacza 
niebezpiecze˝stwo, które mo�e prowadzi˚ do urazów 
lub §mierci. W cz¸�ci opisowej ogólny symbol 
ostrzegawczy stosowany jest w poÌ�czeniu z ni�ej 
okre�lonymi stopniami zagro�enia. W cz¸�ci ilustrowanej 
dodatkowe odno�niki wskazuj� na wyja�nienia zawarte 
w�cz¸�ci opisowej.

UWAGA
Oznacza niebezpiecze˝stwo, które mo�e spowodowa˚ 
uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

.................................................................61

A	 Dostawa.......................................................... 2-3

B	 Narzƒdzia monta¥owe......................................61

1.2	 Symbole

Wa�na wskazówka dotycz�ca 
bezpiecze˝stwa osób i mienia

PrawidÌowe poÌo�enie lub czynno�˚

NieprawidÌowe poÌo�enie lub czynno�˚

Chroni˚ przed warunkami atmosferycznymi

W cz¸�ci ilustrowanej oznacza czynno�ci, 
które nale�y wykonywa˚ w okre�lonej 
kolejno�ci

Kontrola

Patrz cz¸�˚ opisowa

Patrz cz¸�˚ ilustrowana

Patrz osobna instrukcja monta�u

Izolacyjno�˚ akustyczna

opcjonalnie

1.3	 Skróty

OFF Górna kraw¸d˛ gotowej posadzki
mm Wszystkie wymiary w cz¸�ci ilustrowanej podano 

w�mm

2	 Informacje podstawowe
Do wypeÌniania zaleca si¸ stosowa˚ 2-komponentow� 
poliuretanow� piank¸ monta�ow�. Przydatno�˚ do  
zastosowania nale�y udokumentowa˚ na podstawie 
wytycznej Instytutu ift. Przestrzega˚ przepisów  
dotycz�cych bezpiecze˝stwa i instrukcji stosowania  
wydanych przez producentów pianki monta�owej.

Zabrania si¸ przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu, 
wykorzystywania lub informowania o�jego tre�ci bez wyra˛nego zezwolenia. 
Niestosowanie si¸ do powy�szego postanowienia zobowi�zuje 
do�odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru 
u�ytkowego lub zdobniczego zastrze�one. Zmiany zastrze�one.
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UWAGA
Wype¤nianie o§cie¥nic drzwiowych piank⁄
¢	 Nale�y zapewni˚ stabline, czyste i odtÌuszczone 

podÌo�e. W razie potrzeby zastosowa˚ farb¸ 
podkÌadow�.

¢	 Piank¸ nanie�˚ co najmniej w 3 punktach z ka�dego 
boku o�cie�nicy na wysoko�ci zawiasów i blachy 
zaczepowej. Piank� nale�y wypeÌni˚ przestrze˝ na 
caÌej szeroko�ci o�cie�nicy b�d˛ grubo�ci �ciany.

¢	 W drzwiach o ci¸�arze powy�ej 60�kg powierzchnia 
przyklejenia pianki powinna wynosi˚ min.�50 %.

¢	 Zawiasy / jarzma zawiasów oraz blachy zaczepowe 
nale�y zoptymalizowa˚ pod k�tem spodziewanych 
obci��e˝ mechanicznych (ci¸�ar pÌyty drzwiowej, 
wytrzymaÌo�˚ mechaniczna itp.). W tym celu 
skorzysta˚ z oferowanych zestawów do przebudowy.

¢	 Dodatkowo zawsze nale�y wypeÌni˚ piank� górne 
naro�a o�cie�nicy.

¢	 W zale�no�ci od wymaga˝ (np. wymóg izolacyjno�ci 
akustycznej) konieczna powierzchnia klejenia pianki 
mo�e wynosi˚ nawet do 100 %.

WSKAZÓWKI
£	 Dopuszczalne ugi¸cie w przypadku o�cie�nic o 

grubo�ci �ciany ⁄120�mm i wysoko�ci ok. 2000�mm 
wynosi maks. 2,5�mm po stronie opaski o�cie�nicy 
przylgowej. Podczas monta�u w�skich o�cie�nic 
nale�y korygowa˚ odksztaÌcenia uwarunkowane 
konstrukcj�.

£	 Do zabezpieczenia o�cie�nic, np. podczas malowania, 
nale�y stosowa˚ odpowiedni� ta�m¸ samoprzylepn�. 
Nie nale�y u�ywa˚ silnych ta�m samoprzylepnych 
b�d˛ ta�m z PVC i ta�m tekstylnych. Uniemo�liwi to 
Ì�czenie si¸ z podÌo�em pod wpÌywem ciepÌa i wilgoci 
oraz zapobiegnie odklejaniu si¸ wierzchniej warstwy 
od powierzchni podczas usuwania ta�my.

£	 Okleiny s� produktem naturalnym. Wyst¸puj�ce 
ró�nice w kolorze i strukturze s� naturaln� cech� i nie 
mog� by˚ podstaw� reklamacji.

£	 Opaski i oszewki o�cie�nic do przej�˚ s� 
nieprzyklejone i zapakowane w kartonie z o�cie�nic�. 
Oba elementy mo�na stosowa˚ z lewej i prawej strony.

3	 Zalecenia dotycz⁄ce monta¥u

3.1	 Prosimy sprawdzi' kompletno§', brak 
wad i wymiary elementów o§cie¥nicy 
oraz skontrolowa' osadzenie §rub 
i�wkrƒtów

¥	 elementy o�cie�nicy z uszczelk�
¥	 o�cie�nica z uszczelk� do na�wietla górnego
¥	 opaski ozdobne do o�cie�nicy
¥	 zestaw okuciowy

3.2	 Kontrola sytuacji monta¥owej
¥	 przydatno�˚ konstrukcji �ciany
¥	 wysoko�˚ posadzki lub znak orientacyjny jednego 

metra
¥	 kierunek otwierania drzwi
¥	 zale�no�˚ wymiarów otworu �ciennego wzgl¸dem 

o�cie�nicy (patrz�rysunek�1)

Stosowa' siƒ do przepisów budowlanych.

WSKAZÓWKA
Towar przetworzony nie podlega wymianie.

3.3	 Wytrzyma¤o§' mechaniczna, ciƒ¥ar 
drzwi

(patrz rysunek�3, 4)
W przypadku konieczno�ci przystosowania o�cie�nicy 
obejmuj�cej do ci¸�kich lub ekstremalnych warunków 
u�ytkowania nale�y zwróci˚ uwag¸ na nast¸puj�ce kwe-
stie:

UWAGA
Przystosowanie drewnianej o§cie¥nicy obejmuj⁄cej 
nie jest mo¥liwe po jej zamontowaniu.

Okre�li˚ pozycj¸ wiercenia otworów 20�mm pod dodat-
kowe koÌki rozporowe w �cianie po stronie przylgi o�cie�-
nicy.
PosÌu�y˚ si¸ w tym celu szablonem do nawierce˝ znajdu-
j�cym si¸ na ko˝cu niniejszej instrukcji 
(patrz�rysunek�4.2b, 12).

4	 Monta¥ i rƒkojmia
Produkty mog� by˚ montowane i uruchamiane wyÌ�cznie 
przez wykwaliƒkowany personel. Producent nie odpowiada 
za monta�. Ze wzgl¸du na ró�ne mo�liwo�ci wykonania 
prawidÌowego i profesjonalnego monta�u niniejsza 
instrukcja monta�u ma jedynie charakter rekomendacji. 
Zalecenia nie stanowi� podstawy do jakichkolwiek  
roszcze˝ prawnych.
Zezwala si¸ na uruchomienie drzwi po kontroli  
prawidÌowego monta�u i dziaÌania zgodnie z wytycznymi 
producenta. Deklaracja wÌa�ciwo�ci u�ytkowych wygasa 
na skutek modyƒkacji produktu bez uprzedniej zgody  
producenta.
Drewno jest produktem naturalnym o unikalnych wÌa�ciwo-
�ciach i cechach. Drewno reaguje m.in. na zmiany wilgot-
no�ci powietrza. Nie zaleca si¸ monta�u w pomieszcze-
niach o wzgl¸dnej wilgotno�ci powietrza powy�ej 60 %. 
Nale�y uwzgl¸dni˚ wilgotno�˚ w nowych budynkach.
O�cie�nic¸ nale�y przechowywa˚ w odpowiednich 
pomieszczeniach na kilka dni przed monta�em.

5	 Czyszczenie i konserwacja
Do piel¸gnacji wysokiej jako�ci powierzchni drzwi i o�cie�-
nicy wystarczy lekko wilgotna �cierka, ircha lub niestrz¸-
pi�ca si¸ mikrowÌóknina. W ten sposób mo�na Ìatwo 
usuwa˚ takie zabrudzenia, jak �lady odcisków palców lub 
plamy po wodzie. Do czyszczenia uporczywych zabrudze˝ 
nale�y u�y˚ letniej wody z dodatkiem pÌynu do mycia 
naczy˝. Powierzchnie natychmiast osuszy˚ chÌonn� 
szmatk�. Nie stosowa˚ �rodków czyszcz�cych zawieraj�-
cych silne kwasy lub sole silnych kwasów. Nie stosowa˚ 
weÌny stalowej, proszku do szorowania, g�bek �ciernych. 
Nie nale�y stosowa˚ �rodków do polerowania mebli ani 
wybielaczy. Nie nale�y u�ywa˚ myjki parowej.
Co najmniej raz w roku przeprowadza˚ kontrol¸ wzrokow� 
wszystkich istotnych elementów. Sprawdzi˚ prawidÌowo�˚ 
mocowania i dziaÌania. Stwierdzone nieprawidÌowo�ci 
nale�y niezwÌocznie usun�˚. NieprawidÌowo�ci s� to np. 
poluzowane wkr¸ty i �ruby, uszkodzone lub brakuj�ce 
uszczelki, nieprawidÌowo wyregulowane lub pracuj�ce 
z�oporem okucia.
W celu uzyskania dodatkowych informacji dotycz�cych 
piel¸gnacji i obróbki oraz certyƒkatów i atestów prosimy 
o�kontakt z partnerem handlowym.
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TartalomjegyzØk

Tisztelt VÆsÆrló! 
 
Örömünkre szolgÆl, hogy ÆruhÆzunk minˇsØgi termØke mel-
lett döntött.

1	 UtasítÆs
Olvassa vØgig ƒgyelmesen az utasítÆst. Az utasítÆs fontos 
informÆciókat tartalmaz a termØkrˇl Øs a szerelØsrˇl. Vegye 
ƒgyelembe Øs kövesse a biztonsÆgi utasítÆsokat Øs ƒgyel-
meztetØseket.
Gondosan ˇrizze meg az UtasítÆst. Gondoskodjon arról, 
hogy az œtmutató bÆrmikor elØrhetˇ Øs elolvasható legyen a 
termØk felhasznÆlói szÆmÆra. Ez az utasítÆs fontos doku-
mentuma az ØpítkezØsi aktÆnak.
A szakszer— szerelØs Øs a gondos karbantartÆs javítja a tel-
jesítmØnyt, a felhasznÆlhatósÆgot Øs a biztonsÆgot.

1.1	 FigyelmeztetØsek

  Az ÆltalÆnos ƒgyelmeztetˇ szimbólum olyan 
veszØlyt jelöl, amely sØrülØseket vagy halÆlt okozhat. 
A�szöveges rØszben az ÆltalÆnos ƒgyelmeztetˇ szimbólum 
az alÆbb ismertetett ƒgyelmeztetØsi fokozatokkal együtt 
jelenik meg. Az ÆbrÆs rØszben egy kiegØszítˇ megjelölØs 
utal a szöveges rØszben talÆlható magyarÆzatra.

FIGYELEM
Olyan veszØlyt jelöl, amely a termØk kÆrosodÆsÆhoz 
vagy tönkremenetelØhez vezethet.

.................................................................61

A	 SzÆllítÆs............................................................ 2-3

B	 Szerel“szerszÆmok...........................................61

1.2	 Szimbólumok

fontos ØrtesítØs a szemØlyi Øs anyagi kÆrok 
elkerülØsØre

Korrekt elrendezØs vagy tevØkenysØg

nem megengedett elrendezØs vagy 
tevØkenysØg

Óvja az idˇjÆrÆsi hatÆsoktól

Az ÆbrÆs rØszeken a munkafolyamat 
egymÆst követˇen elvØgzendˇ lØpØseit jelöli.

EllenˇrzØs

LÆsd a szöveges rØszt

LÆsd az ÆbrÆs rØszt

lÆsd külön szerelØsi utasítÆs

HanggÆtlÆs

OpcionÆlis

1.3	 RövidítØsek

OFF KØsz padlószint felsˇ síkja
mm Az ÆbrÆn minden mØret mm-ben van megadva

2	 Alapvet“ informÆciók
A kihabosítÆshoz 2K-PUR szerelˇhab ajÆnlott. Az alkalmas-
sÆgÆt az ift irÆnyelvek szerint kell tanœsítani. Vegye ƒgye-
lembe a szerelˇhab gyÆrtójÆnak biztonsÆgi Øs hasznÆlati 
utasítÆsÆt.

Tilos a dokumentumot a kifejezett engedØlyünk nØlkül tovÆbbadni, 
sokszorosítani, valamint tartalmÆt felhasznÆlni Øs harmadik fØllel megosztani. 
A tilalmat megszegˇk kÆrtØrítØsre kötelezettek. Az�összes�szabadalmi-, 
hasznÆlati minta- Øs ipari jog fenntartva. A�vÆltoztatÆsok jogÆt fenntartjuk.
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FIGYELEM
Az ajtótokok kihabosítÆsa
¢	 Gondoskodjon szilÆrd, tiszta Øs zsírmentes felületrˇl. 

SzüksØg esetØn hasznÆljon primert.
¢	 TokoldalankØnt legalÆbb 3�ponton kell kihabosítani, a 

pÆntok Øs a zÆrlemezek magassÆgÆban. Habosítsa ki 
teljes tokszØlessØgben, ill. falvastagsÆgban.

¢	 60�kg feletti ajtósœlynÆl a habosított ragasztÆsi felület 
arÆnyÆnak legalÆbb 50 %-nak kell lennie.

¢	 OptimalizÆlja a pÆntokat / pÆntfogadókat Øs 
zÆrlemezeket a vÆrható terhelØsnek (ajtólapsœly, 
igØnybevØtel stb.) megfelelˇen, hasznÆlja az erre a 
cØlra kínÆlt ÆtszerelˇkØszleteket.

¢	 A felsˇ toksarkokat mindig habosítsa ki utólag.
¢	 KövetelmØnytˇl függˇen szüksØg lehet a habosított 

ragasztÆsi felület akÆr 100 % arÆnyÆra is, pl. 
hanggÆtlÆsi követelmØnynØl.

MEGJEGYZÉSEK
£	 A ⁄ 120�mm falvastagsÆgœ Øs kb.�2000�mm magassÆgœ 

tokoknÆl maximum 2,5�mm kihajlÆs megengedett, a 
falcburkolaton mØrve. Keskeny tokoknÆl korrigÆlja a 
konstrukcióból eredˇ vetemedØseket a szerelØs sorÆn.

£	 HasznÆljon tokok fedØsØre megfelelˇ ragasztószalagot, 
pl. festØsi munkÆknÆl. Ne hasznÆljon erˇsen tapadó 
szalagot vagy PVC- Øs szövetszalagokat. Ñgy 
megelˇzheti a hˇ Øs a nedvessØg okozta letapadÆst az 
aljzathoz, valamint a fedˇrØteg levÆlÆsÆt a felületrˇl, 
amikor a ragasztószalagot eltÆvolítja.

£	 A fa furnØr termØszetes anyag. A színben Øs 
struktœrÆban elˇforduló különbsØgek az anyag 
termØszetes jellemzˇi, Øs nem kØpezik reklamÆció 
tÆrgyÆt.

£	 Az ÆtjÆrótoknÆl a takaróelemek Øs a bØlØsdeszkÆk 
ragasztÆs nØlkül a tokcsomagban talÆlhatók. 
Mindkettˇt a bal Øs jobb oldalon is hasznÆlhatja.

3	 BeØpítØsi követelmØnyek

3.1	 Ellen“rizze, hogy a tokrØszek Øpek Øs 
hibÆtlanok-e, a mØretek Øs a csavarok 
helyzete megfelel“-e

¥	 Tokelemek tömítØssel
¥	 TokfelsˇrØsz tömítØssel
¥	 Díszburkolatok
¥	 Vasalati tasak

3.2	 BeØpítØsi szituÆció ellen“rzØse
¥	 Faltípus alkalmassÆga
¥	 A padló magsassÆgi helyzete, mØterjele
¥	 Az ajtó nyitÆsirÆnya
¥	 A falnyílÆs Øs a tok közötti mØretfüggˇsØg 

(lÆsd�1.�Æbra)

Vegye �gyelembe az ØpítØszeti el“írÆsokat.

MEGJEGYZÉS
A mÆr felhasznÆlt termØkek cserØje kizÆrva.

3.3	 IgØnybevØtel, ajtósœly

(lÆsd a 3., 4.�ÆbrÆt)
Ha fa befoglalótokot erˇs vagy extrØm igØnybevØtelre kell 
Ætalakítani, vegye ƒgyelembe a következˇket:

FIGYELEM
A fa befoglalótok beØpítØse utÆn az ÆtalakítÆs mÆr 
nem lehetsØges.

HatÆrozza meg a 20�mm-es furatok fœrÆsi helyØt  
a kiegØszítˇ fali dübelezØshez a tokfalc oldalon.
HasznÆlja ehhez az utasítÆs vØgØn talÆlható fœrÆsi sablont 
(lÆsd a�4.2b, 12.�ÆbrÆt).

4	 BeØpítØs Øs szavatossÆg
A termØket kizÆrólag szakember Øpítheti be Øs helyezheti 
üzembe. A beszerelØsre a gyÆrtó Øs a szÆllító nem vÆllal 
garanciÆt. Mivel a helyes Øs szakszer— beØpítØsnek többfØle 
lehetˇsØge van, ez a beØpítØsi utasítÆs csak ajÆnlÆskØnt 
szolgÆl. A javaslatokra semmilyen jogi igØny nem Æll fenn.
Az ajtó üzembe helyezØse csak azutÆn engedØlyezett, hogy 
ellenˇriztØk a megfelelˇ szerelØst Øs m—ködØst a gyÆrtói 
elˇírÆsok szerint. A teljesítØsre vonatkozó nyilatkozat  
ØrvØnyØt veszti, ha a termØket a gyÆrtó elˇzetes  
hozzÆjÆrulÆsa nØlkül módosítjÆk.
A fa termØszetes anyag, egyedi tulajdonsÆgokkal Øs  
különlegessØgekkel. A fa reagÆl többek között a levegˇ 
pÆratartalmÆnak vÆltozÆsaira. Nem ajÆnlott 60 %-nÆl 
nagyobb relatív pÆratartalmœ helyisØgekbe beØpíteni.  
Vegye ƒgyelembe az œj Øpületek pÆratartalmÆt.
A tokot a szerelØs elˇtt több napig tÆrolja az adott helyi-
sØgben.

5	 KarbantartÆs Øs ÆpolÆs
Az ajtók Øs tokok felületØnek ÆpolÆsÆhoz nedves ruhÆt, 
puha bˇrt vagy szöszmentes mikroszÆlas kendˇt hasz-
nÆljon. Ñgy gond nØlkül eltÆvolíthatja az olyan szennyezˇdØ-
seket, mint az ujjlenyomatok vagy a vízcseppek. Makacs 
szennyezˇdØseknØl hasznÆljon langyos vizet Øs kØzi moso-
gatószert. A felületeket nedvszívó kendˇvel azonnal törölje 
szÆrazra. Erˇsen maró savakat vagy savtartalmœ sókat tar-
talmazó tisztítószereket hasznÆlni tilos. Ne hasznÆljon acØl-
szivacsot, sœrolóport, dörzsszivacsot. Ne hasznÆljon sem-
milyen bœtorfØnyezˇt vagy fehØrítˇszert. GˇzborotvÆt 
hasznÆlni tilos.
LegalÆbb Øvente egyszer szemrevØtelezØssel ellenˇrizze az 
összes, a m—ködØs szempontjÆból fontos alkatrØszt. Elle-
nˇrizze a rögzítØst Øs a m—ködØst. A felmerülˇ hiÆnyossÆ-
gokat azonnal hÆrítsa el. A hiÆnyossÆgok pl. meglazult csa-
varok, sØrült vagy hiÆnyzó tömítØsek, hibÆsan beÆllított 
vagy nehØz jÆrÆsœ vasalatok.
TovÆbbi kezelØsi Øs ÆpolÆsi tanÆcsokØrt, valamint tanœsítvÆ-
nyokØrt forduljon kereskedˇjØhez.
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VÆ�enÆ zÆkaznice, vÆ�ený zÆkazníku, 
tÒ�í nÆs, �e jste se rozhodli pro koupi kvalitního výrobku 
z�na�eho podniku.

1	 NÆvod
Celý nÆvod si pe�livÒ pÕe�tÒte. NÆvod obsahuje dÔle�itØ 
informace o�výrobku a montÆ�i. Respektujte a�dodr�ujte 
bezpe�nostní a�výstra�nØ pokyny.
Tento nÆvod pe�livÒ uschovejte. ZajistÒte, aby byl nÆvod 
u�ivateli výrobku kdykoliv k�dispozici pro nahlØdnutí. Tento 
nÆvod je dÔle�itou sou�Æstí montÆ�ní dokumentace.
OdbornÆ montÆ� a�pe�livÆ œdr�ba zvy�ují výkonnost, 
dostupnost a�bezpe�nost.

1.1	 Výstra‹nØ pokyny

  V�eobecný výstra�ný symbol ozna�uje nebezpe�í, 
kterØ mÔ�e vØst ke zranflním nebo smrtelnØmu œrazu. 
V�textovØ �Æsti se v�eobecný výstra�ný symbol pou�ívÆ 
ve spojení s�nÆslednÒ popsanými výstra�nými stupni. 
Informace v�textovØ �Æsti jsou doplnÒny dal�ími œdaji 
v�obrazovØ �Æsti.

POZOR
Ozna�uje nebezpe�í, kterØ mÔ�e vØst k�po°kození nebo 
znifiení výrobku.

.................................................................61

A	 DodÆvka........................................................... 2-3

B	 MontÆ‹ní nÆ«adí................................................61

1.2	 Ikony

DÔle�itØ oznÆmení pro zabrÆnÒní zranÒním 
osob nebo vÒcným �kodÆm

SprÆvnØ uspoÕÆdÆní nebo �innost

NepÕípustnØ uspoÕÆdÆní nebo �innost

Chra×te pÕed povÒtrnostními vlivy

Ozna�uje pracovní kroky v�obrazovØ �Æsti, 
kterØ musí být provedeny jeden po druhØm.

Kontrola

viz textovÆ �Æst

Viz obrazovÆ �Æst

viz zvlÆ�tní montÆ�ní nÆvod

ZvukovÆ izolace

VolitelnØ

1.3	 Zkratky

OFF Horní hrana hotovØ podlahy
mm V�echny rozmÒry v obrazovØ �Æsti v�mm

2	 ZÆkladní p«edpoklady
K�vypÒ×ovÆní doporu�ujeme dvouslo�kovou montÆ�ní 
pÒnu PUR. Vhodnost by mÒla být prokÆzÆna dle smÒrnice 
ift. Dodr�ujte bezpe�nostní pÕedpisy a�pokyny k�pou�ívÆní 
od výrobce montÆ�ní pÒny.

ØíÕení a kopírovÆní tØto dokumentace a vyu�ití a sdílení jejího obsahu není 
dovoleno, pokud není výslovnÒ uvedeno jinak. JednÆní v rozporu s tímto 
ustanovením zavazuje k nÆhradÒ �kody. V�echna prÆva pro pÕípad zÆpisu 
patentu, u�itnØho vzoru nebo prÔmyslovØho vzoru vyhrazena. ZmÒny 
vyhrazeny.
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POZOR
Vypfl–ovÆní rÆm† dve«í
¢	 ZajistÒte pevný, �istý a�suchý podklad bez mastnoty. 

Pou�ijte pÕíp. zÆkladní nÆtÒr.
¢	 Na ka�dØ stranÒ zÆrubnÒ pou�ijte minimÆlnÒ 3�dÆvky 

pÒny ve vý�ce zÆvÒsÔ a�protiplechÔ. PÒnu nanÆ�ejte 
po celØ �íÕce zÆrubnÒ resp. tlou�Ùce stÒny.

¢	 Pokud hmotnosti dveÕí pÕesahuje 60�kg, musí podíl 
ploch lepených pÒnou minimÆlnÒ 50 %.

¢	 ZÆvÒsy / upevnÒní zÆvÒsu a�protiplechy adekvÆtnÒ 
optimalizujte pro o�ekÆvanØ zatí�ení (hmotnost 
dveÕního kÕídla, namÆhÆní atd.). K�tomuto œ�elu 
pou�ijte instala�ní sady.

¢	 V�dy nanÆ�ejte pÒnu i�na horní rohy zÆrubnÒ.
¢	 Podle po�adavkÔ je vy�adovÆn podíl ploch lepených 

pÒnou a� 100 %, napÕ. u�zvukovØ izolace.

OZN`MEN˝
£	 U�zÆrubní s�tlou�Ùkou stÒny ⁄ 120�mm a�vý�kou cca 

2000�mm je pÕípustný prÔhyb do 2,5�mm, mÒÕeno na 
falcovØm oblo�ení. U�œzkých zÆrubní je nutnØ bÒhem 
montÆ�e provÆdÒt korekci deformace podmínÒnØ 
konstrukcí.

£	 K�zakrytí zÆrubní napÕ. pÕi malovÆní pou�ívejte lepicí 
pÆsku. Nepou�ívejte silnÒ lepicí pÆsky nebo pÆsky 
z�PVC a�textilu. ZabrÆníte tak slepení vlivem tepla 
a�vlhkosti a�uvolnÒní krycí vrstvy z�povrchu pÕi 
odstra×ovÆní lepicí pÆsky.

£	 Dýhy jsou pÕírodní produkt. PÕípadnØ rozdíly v�barvÒ 
a�struktuÕe jsou znakem pÕírodní povahy a�nejsou 
dÔvodem k�reklamaci.

£	 U�prÔchozích zÆrubní jsou oblo�ení a�de�tÒní zabalenØ 
bez slepení v�kartonu se zÆrubní. Lze pou�ívat vlevo 
i�vpravo.

3	 ZÆsady montÆ‹e

3.1	 Zkontrolujte œplnost, sprÆvnost, rozmflry 
díl† zÆrubnfl a�uta‹ení °roub†

¥	 ÚÆsti zÆrubnÒ s�tÒsnÒním
¥	 Horní díl zÆrubnÒ s�tÒsnÒním
¥	 ZÆklopy
¥	 SÆ�ek s�kovÆním

3.2	 Kontrola montÆ‹ní situace
¥	 Vhodnost typu konstrukce stÒny
¥	 Vý�kovÆ poloha resp. metrovØ zna�ky podlahy
¥	 SmÒr otvírÆní dveÕí
¥	 RozmÒrovÆ zÆvislost otvoru ve stÒnÒ k�zÆrubni 

(viz�obr.�1)

Dodr‹ujte stavební p«edpisy.

OZN`MEN˝
Na ji� zpracovanØ zbo�í se nevztahuje mo�nost výmÒny.

3.3	 NamÆhÆní, hmotnost dve«í

(viz obr.�3, 4)
Pokud musí dÕevÒnÆ obvodovÆ zÆrube× odolÆvat silnØmu 
nebo extrØmnímu namÆhÆní, musíte dodr�ovat nÆsledující:

POZOR
Po montÆ‹i d«evflnØ obvodovØ zÆrubnfl není zmflna 
mo‹nÆ.

Pro dodate�ný hmo�díkový spoj ve stÒnÒ na stranÒ falcu 
zÆrubnÒ stanovte pozice pro 20�mm vývrty.
K�tomuto œ�elu pou�ijte vrtací �ablonu na konci tohoto 
nÆvodu (viz�obr.�4.2b, 12).

4	 MontÆ‹ a�zÆruka
Výrobky smí montovat a�uvÆdÒt do provozu výhradnÒ 
odborný personÆl. Na montÆ� výrobce neposkytuje �Ædnou 
zÆruku. Vzhledem k�tomu, �e existují rÔznØ mo�nosti 
sprÆvnØ a�odbornØ montÆ�e, pÕedstavuje tento nÆvod 
k�montÆ�i pouze doporu�ení. Na doporu�ení nelze uplat-
×ovat prÆvní nÆroky.
Uvedení dveÕí do provozu je povoleno teprve po ovÒÕení 
ÕÆdnØ montÆ�e a�funkce podle po�adavkÔ výrobce. Plat-
nost prohlÆ�ení o�vlastnostech skon�í v�pÕípadÒ zmÒn 
výrobku bez souhlasu výrobce.
DÕevo je pÕírodní produkt s�individuÆlními vlastnostmi 
a�zvlÆ�tnostmi. DÕevo reaguje mj. na zmÒny vlhkosti 
vzduchu. MontÆ� v�místnostech s�relativní vlhkostí vzduchu 
pÕesahující 60 % nedoporu�ujeme. ZohlednÒte vlhkost 
v�novostavbÆch.
Ji� nÒkolik dní pÕed montÆ�í skladujte zÆrube× v�pÕíslu�-
ných místnostech.

5	 PØfie a�œdr‹ba
K�pØ�i o�povrchovØ plochy dveÕí a�zÆrubní pou�ívejte vlhký 
hadÕík, jelenici nebo hladký hadÕík z�mikrovlÆken. Bez pro-
blØmÔ tak odstraníte ne�istoty, jako jsou otisky prstÔ nebo 
stÕíkance od vody. V�pÕípadÒ silnÒj�ího zne�i�tÒní pou�ijte 
vla�nou vodu a�prostÕedek na ru�ní mytí nÆdobí. Plochy 
okam�itÒ osu�te savým hadÕíkem. Nepou�ívejte �isticí pro-
stÕedky se silnými kyselinami nebo agresivní soli. Nepou�í-
vejte ocelovou vlnu, prÆ�ek na drhnutí, brusnØ houbi�ky. 
Nepou�ívejte le�tidla na nÆbytek nebo bÒlicí prostÕedky. 
Nepou�ívejte pÕístroj pro �i�tÒní parou.
MinimÆlnÒ jednou za rok proveÛte vizuÆlní kontrolu v�ech 
funk�ních dílÔ. Zkontrolujte upevnÒní a�funk�nost. Nedo-
statky okam�itÒ odstra×te. Mezi vady patÕí napÕ. uvolnÒnØ 
�rouby, po�kozenÆ nebo chybÒjící tÒsnÒní nebo tÒ�ko-
pÆdnØ kovÆní.
Ve vÒci dal�ích pokynÔ k�pØ�i a�zpracovÆní a�takØ certiƒ-
kÆtÔ a�osvÒd�ení kontaktujte prodejce.
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Kazalo

Spo�tovana stranka, veseli nas, 
da ste se odlo�ili za kakovosten izdelek iz na�ega  
programa.

1	 Navodila
Tudi ta navodila preberite skrbno in v celoti. V navodilih 
boste na�li pomembne informacije o izdelku in monta�i. 
Upo�tevajte varnostna navodila in opozorila.
Navodila skrbno hranite. Poskrbite, da so navodila vedno 
na vidnem mestu in na voljo vsakemu uporabniku. Ta  
navodila so pomemben dokument za gradbeno  
dokumentacijo.
Strokovna monta�a in skrbno vzdr�evanje pove�ujejo  
zmogljivost, razpolo�ljivost in varnost.

1.1	 Opozorila

  Splo�ni opozorilni znak opozarja na nevarnost, ki 
lahko povzro�i telesne po°kodbe ali smrt. V tekstovnem 
delu se splo�ni opozorilni znak uporablja v zvezi s spodaj 
opisanimi opozorilnimi stopnjami. V slikovnem delu 
opozarjajo dodatni podatki na razlage v tekstovnem delu.

POZOR
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro�i po°kodovanje 
ali unifienje izdelka.

.................................................................61

A	 Dobava............................................................. 2-3

B	 Monta‹no orodje...............................................61

1.2	 Simboli

Pomembno obvestilo za prepre�evanje 
osebnih in materialnih �kod

pravilna namestitev ali delovanje

Nedopustna izvedba ali delovanje

Za��itite pred vremenom

V slikovnem delu ozna�uje delovne korake, 
ki jih je treba izvesti enega za drugim

Vizualni pregled

glej tekstovni del

glej slikovni del

glejte posebna navodila za monta�o

Zvo�na izolacija

Izbirno

1.3	 Okraj°ave

OFF Zgornji rob kon�ne vi�ine tal
mm Vse mere v slikovnem delu so v mm

2	 Osnove
Za polnjenje s peno je priporo�ljiva monta�na pena 
2K-PUR. Primernost je potrebno potrditi v skladu s smer-
nico ift. Upo�tevajte varnostne predpise in napotke za upo-
rabo proizvajalca monta�ne pene.

Posredovanje kakor tudi razmno�evanje tega dokumenta, izkori��anje 
in�prena�anje njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno 
dovoljeno. Kr�itve zavezujejo k poravnavi �kode. Pridr�ane so vse pravice 
za primer registracije patentnih in uporabnih vzorcev. Pridr�ana je pravica 
do sprememb.
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POZOR
Vratne okvirje napolnite s peno
¢	 Poskrbite za trdno, �isto in nemastno podlago. 

Po�potrebi uporabite osnovni premaz.
¢	 Peno uporabite najmanj na 3 to�kah po vsaki strani 

podboja v vi�ini te�ajev in zapiralne plo�evine. 
Napolnite s peno po celotni �irini podboja oz. po 
debelini stene.

¢	 Pri te�ah vrat nad 60�kg mora biti dele� lepilne 
povr�ine za peno najmanj 50 %.

¢	 Optimizirajte te�aje�/�le�i��a te�ajev in zapiralne 
plo�evine ustrezno s pri�akovanimi obremenitvami 
(te�a vratnega krila, obremenitve itn.). Za to uporabite 
ponujene komplete za predelavo.

¢	 Zgornje kote podboja vedno dodatno napolnite 
s�peno.

¢	 Glede na zahtevo je potreben dele� lepilne povr�ine 
do 100 %, npr. pri zahtevah po zvo�ni izolaciji.

OBVESTILA
£	 Pri podbojih z debelino stene�⁄�120�mm in vi�ino pribl. 

2000�mm je dopusten upogib do 2,5�mm, merjeno na 
oblogi pripire. Pri ozkih podbojih med monta�o 
popravite konstrukcijsko pogojeno krivljenje.

£	 Za prelepljanje podbojev uporabite npr. lepilni trak, ki 
je primeren za pleskarska dela. Ne uporabljajte mo�no 
lepilnih trakov ali PVC trakov in trakov iz tkanine. Tako 
boste prepre�ili vezavo s podlago zaradi toplote in 
vlage ter odstopanje krovnega premaza s povr�ine ob 
odstranjevanju lepilnega traku.

£	 Furnirji so naraven izdelek. Razlike v barvi in strukturi, 
ki se pojavljajo, so naravna zna�ilnost in niso razlog za 
reklamacijo.

£	 Pri prehodnih okvirjih so obloge in opa�ne deske 
nezalepljene zapakirane v kartonu z vratnim okvirjem. 
Oboje lahko uporabljate levo in desno.

3	 Monta‹ne zahteve

3.1	 Preverite popolnost, odsotnost napak, 
mere delov podboja in prileganje vijakov

¥	 Deli podboja s tesnilom
¥	 Zgornji del vratnega okvirja s tesnilom
¥	 Okrasne obloge
¥	 Vre�ka z okovjem

3.2	 Preverjanje vgradne situacije
¥	 Primernost konstrukcije stene
¥	 Vi�ina oz. metrska oznaka tal
¥	 Smer odpiranja vrat
¥	 Odvisnost mere stenske odprtine do podboja 

(glejte�sliko 1)

Upo°tevajte gradbene predpise.

OBVESTILO
Zamenjava predelanih izdelkov je izklju�ena.

3.3	 Obremenitev, te‹e vrat

(glejte sliko 3, 4)
Úe je treba va� leseni objemni vratni okvir prilagoditi mo�ni 
ali izredni obremenitvi, upo�tevajte naslednje:

POZOR
Predelava po vgradnji lesenega objemnega vratnega 
okvirja ni mogofia.

Dolo�ite polo�aj vrtanja 20-mm izvrtin za dodatno 
mozni�no spajanje stene na pripirni strani podboja.
Za to uporabite �ablono za vrtanje na koncu teh navodil 
(glejte sliko 4.2b, 12).

4	 Vgradnja in garancija
Izdelke sme vgraditi in zagnati izklju�no strokovno usposo-
bljeno osebje. Proizvajalec na vgradnjo ne daje jamstva. 
Ker obstajajo razli�ne mo�nosti pravilne in strokovne vgra-
dnje, so ta navodila za monta�o le priporo�ilo. Pravni zah-
tevki na priporo�ila ne obstajajo.
Zagon vrat je dovoljen �ele po preverjanju pravilne mon-
ta�e in funkcije ustrezno z zahtevami proizvajalca. Izjava o 
zmogljivosti preneha s spremembami izdelka, opravljenimi 
brez soglasja proizvajalca.
Les je naravni proizvod z individualnimi lastnostmi in 
posebnostmi. Les reagira med drugim na spremembe 
zra�ne vlage. Vgradnja v prostorih z relativno zra�no vlago 
ve� kot 60 % ni priporo�ljiva. Upo�tevajte vlago v novo-
gradnjah.
Podboj �e nekaj dni pred monta�o skladi��ite v prostorih 
za vgradnjo.

5	 Nega in vzdr‹evanje
Za nego povr�in vrat in podbojev uporabljajte vla�no krpo, 
usnjeno krpo za �i��enje oken ali krpo iz mikrovlaken, ki se 
ne kosmi�i. Tako boste brez te�av odstranili onesna�enja, 
kot so prstni odtisi in brizgi vode. Pri trdovratni umazaniji 
uporabite mla�no vodo in detergent za ro�no pranje 
posode. Povr�ine takoj osu�ite z vpojno krpo. Ne upo-
rabljajte �istil z mo�nimi kislinami ali z mo�no kislimi solmi. 
Ne uporabljajte jeklene volne, �istilnega pra�ka in abra-
zivnih gobic. Ne uporabljajte polirnih sredstev za pohi�tvo 
ali belil. Ne uporabljajte naprave za parno �i��enje.
Vsaj enkrat letno izvedite vizualni pregled na vseh delih, ki 
so pomembni za funkcijo. Preverite pritrditev in delovanje. 
Napake takoj odpravite. Napake so npr. razrahljani vijaki, 
po�kodovana ali manjkajo�a tesnila, napa�no nastavljena 
okovja ali okovja z ote�enim pomikom.
Za nadaljnje napotke za nego in napotke za obdelavo ter 
certiƒkate in dokazila stopite v stik s svojim trgovcem.
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Innhold

Kjære kunde! 
Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra oss.

1	 Veiledning
Les hele bruksanvisningen nłye. Veiledningen inneholder 
viktig informasjon om produktet og monteringen. Fłlg 
sikkerhetsmerknadene og advarslene.
Oppbevar veiledningen på et sikkert sted. Słrg for at 
bruksanvisningen alltid er tilgjengelig for brukerne av  
produktet. Denne veiledningen er et viktig dokument for 
bygningsdokumentasjonen.
Sakkyndig montering og nłye vedlikehold łker ytelsen,  
tilgjengeligheten og sikkerheten.

1.1	 Advarsler

  Det generelle advarselssymbolet kjennetegner en 
fare som kan fłre til personskade eller dłd. I tekstdelen 
blir det generelle advarselssymbolet brukt i forbindelse 
med de varselnivåene som beskrives nedenfor. 
I�bildedelen refererer tilleggsinformasjon til forklaringene 
i�tekstdelen.

NB
Kjennetegner en fare som kan skade eller łdelegge 
produktet.

.................................................................61

A	 Leveranse........................................................ 2-3

B	 Monteringsverktły...........................................61

1.2	 Symboler

Viktig merknad for å unngå skader på 
personer og gjenstander

Korrekt plassering eller aktivitet

Ikke tillatt plassering eller aktivitet

Beskytt mot værpåvirkning

kjennetegner arbeidstrinn i bildedelen, som 
må utfłres etter hverandre

Kontrollere

Se tekstdel

Se bildedel

Se separat monteringsanvisning

Stłybeskyttelse

Ekstrautstyr

1.3	 Forkortelser

OFF Over ferdig gulv
mm Alle mål i bildedelen er oppgitt i mm

2	 Grunnlag
For skumming anbefales et 2K-PUR-monteringsskum. 
I�henhold til ift-retningslinjen må egnetheten være 
dokumentert. Fłlg sikkerhets- og bruksanvisningene fra 
produsenten av monteringsskummet.

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse og 
spredning av innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig 
tillatelse. Krenkelse av denne bestemmelsen kan medfłre skade
erstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht. patent-, design- og 
młnsterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.
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NB
Skumfylling av dłrkarmer
¢	 Słrg for et fast, rent og fettfritt underlag. Bruk en 

primer om nłdvendig.
¢	 Bruk minst 3 punkter med skum per karmside i 

hłyde med hengslene og låseplatene. Skum ut over 
hele karmens bredde eller veggtykkelsen.

¢	 For dłrvekter over 60�kg må andelen selvklebende 
skum være minst 50 %.

¢	 Optimaliser hengslene / hengsellommene og 
låseplatene i henhold til forventet belastning 
(dłrbladvekt, belastning osv.) Bruk 
ettermonteringssettene som tilbys for dette formålet.

¢	 Fyll alltid ekstra skum i de łvre karmhjłrnene.
¢	 Avhengig av kravene er det nłdvendig med en 

over¡ateandel av skumlim på inntil 100 %, f.eks. ved 
krav til stłybeskyttelse.

LES DETTE
£	 For karmer med en veggtykkelse på ⁄ 120�mm og en 

hłyde på ca. 2 000�mm er det tillatt med en nedbłying 
på inntil 2,5�mm, målt på falssiden. Ved smale karmer 
må den konstruksjonsmessige skjevheten rettes opp 
under monteringen.

£	 Bruk egnet tape til å maskere karmene, f.eks. i 
forbindelse med malearbeid. Ikke bruk sterkt klebende 
tape eller PVC- og tekstiltape. Dette forhindrer at tapen 
binder seg til underlaget på grunn av varme og 
fuktighet, og at det łverste laget lłsner fra over¡aten 
når tapen fjernes.

£	 Finer er et naturprodukt. Forskjeller i farge og struktur 
er et kjennetegn på naturlighet og ingen grunn til 
reklamasjon.

£	 Ved gjennomgående karmer pakkes kledningene og 
kledningsbordene uten liming i beslagsesken. De kan 
brukes både til venstre og hłyre.

3	 Monteringsanvisning

3.1	 Kontroller at karmdelene er fullstendige, 
uten defekter, at dimensjonene er riktige 
og at skruene sitter stramt

¥	 Karmdeler med pakning
¥	 Karmoverdel med pakning
¥	 Dekorativ kledning
¥	 Pose med beslag

3.2	 Kontroller monteringssituasjonen
¥	 Veggkonstruksjonens egnethet
¥	 Gulvets hłyde eller metermerke
¥	 Dłrens åpningsretning
¥	 Veggåpningens målavhengighet i forhold til karmen 

(se�bilde�1)

Fłlg byggeforskriftene.

LES DETTE
Varer som er bearbeidet, kan ikke byttes.

3.3	 Belastning, dłrvekt

(se bilde�3, 4)
Hvis din omslutningskarm i tre må bygges om for tung eller 
ekstrem bruk, błr du være oppmerksom på fłlgende:

NB
Ombygging er ikke mulig etter at omslutningskarmen 
i tre er montert.

Bestem boreposisjonen til 20�mm-hullene for de ekstra 
veggpluggene på karmfalssiden.
Bruk boresjablongen i slutten av denne veiledningen for å 
gjłre dette (se�bilde�4.2b, 12).

4	 Montering og garanti
Produktene må bare monteres og settes i drift av 
autoriserte fagfolk. Produsenten påtar seg ikke noe ansvar 
for monteringen. Ettersom det ƒnnes ulike muligheter for 
korrekt og profesjonell montering, er denne 
monteringsanvisningen kun en anbefaling. Det ƒnnes ingen 
juridiske krav på anbefalinger.
Igangsetting av dłren er kun tillatt etter at den er kontrollert 
for forskriftsmessig montering og funksjon i henhold til 
produsentens spesiƒkasjoner. Ytelseserklæringen blir 
ugyldig ved endringer av produktet uten produsentens 
samtykke.
Tre er et naturprodukt med individuelle egenskaper og 
særegenheter. Tre reagerer bl. a. på endringer i 
luftfuktigheten. Montering i rom med mer enn 60 % relativ 
luftfuktighet anbefales ikke. Ta hensyn til fuktighet i 
nybygg.
Oppbevar karmen i de respektive rommene ¡ere dager fłr 
monteringen.

5	 Rengjłring og vedlikehold
Bruk en fuktig klut, pusseskinn eller lofri mikroƒberklut for 
pleie av over¡atene på dłrer og karmer. Slik kan du enkelt 
fjerne urenheter som ƒngeravtrykk eller vannsprut. Bruk 
lunkent vann og håndoppvaskmiddel ved hardnakket 
tilsmussing. Tłrk over¡atene umiddelbart med en 
absorberende klut. Ikke bruk rengjłringsmidler med sterke 
syrer eller sterke syresalter. Ikke bruk stålull, skurepulver 
eller skuresvamper. Ikke bruk młbelpolish eller 
blekemiddel. Ikke bruk damprenser.
Utfłr en visuell inspeksjon av alle vitale deler minst Øn 
gang i året. Kontroller feste og funksjon. Utbedre feil og 
mangler umiddelbart. Mangler er f.eks. lłse skruer, 
skadede eller manglende pakninger, beslag som er feil 
innstilt eller går tungt.
Kontakt forhandleren din for ytterligere instruksjoner om 
stell og behandling samt sertiƒkater og dokumentasjon.
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Innehållsförteckning

Bästa kund! 
Tack för att du har valt en kvalitetsprodukt ur vårt 
sortiment.

1	 Anvisning
Läs igenom anvisningen noggrant och i sin helhet. 
Anvisningen innehåller viktig information om produkten och 
montering. Observera och följ säkerhetsanvisningarna och 
varningsanvisningarna.
Förvara denna anvisning på ett lämpligt ställe. Se till att 
anvisningen alltid är tillgänglig för produktens användare. 
Denna anvisning är ett viktigt dokument för byggnationen.
Sakkunnig montering och omsorgsfullt underhåll höjer 
prestandan, tillgängligheten och säkerheten.

1.1	 Varningsanvisningar

  Den allmänna varningssymbolen markerar en fara 
som kan leda till skador eller dödsfall. I textdelen 
beskrivs den allmänna varningssymbolen i samband med 
nedanstående varningskategorier. I bilddelen hänvisar 
ytterligare uppgifter till förklaringarna i textdelen.

OBS
Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas 
eller förstörs.

.................................................................61

A	 Leverans.......................................................... 2-3

B	 Monteringsverktyg...........................................61

1.2	 Symboler

viktig anvisning för att undvika 
personskador och sakskador

Korrekt anordning eller aktivitet

otillåten anordning eller aktivitet

skydda mot väderpåverkan

markerar i bilddelen arbetssteg som måste 
utföras efter varandra

Kontrollera

Se textdel

Se bilddel

se särskild monteringsanvisning

Ljudisolering

som tillval

1.3	 Förkortningar

OFF Överkant på färdigt golv
mm Alla måttangivelser i bilddelen är i mm

2	 Grundläggande information
För skumfyllning rekommenderas 2K-PUR-
monteringsskum. Lämpligheten måste dokumenteras enligt 
ift-riktlinjen. Se säkerhetsanvisningarna och 
användarinstruktionerna för monteringsskummets 
tillverkare.

Överlåtelse och mångfaldigande av detta dokument, utnyttjande och 
överföring av dess innehåll är ej tillåtet utan vårt tillstånd. Överträdelse leder 
till skadestånd. Med förbehåll för ändringar vad gäller patent, användning 
eller mönster. Rätten till ändringar förbehålles.
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OBS
Fylla dörrkarmar med skum
¢	 Se till att underlaget är fast, rent och fettfritt. Använd 

vid behov primer.
¢	 Använd minst 3 klickar skum per karmsida i höjd 

med gångjärnen och slutblecken. Fyll med skum 
längs hela karmens bredd resp. väggtjocklek.

¢	 Vid dörrvikter över 60�kg måste andelen 
anliggningsyta för skummet vara minst 50 %.

¢	 Optimera gångjärnen / gångjärnsfästena och 
slutblecken utifrån de förväntade belastningarna 
(dörrbladsvikt, belastning osv.). Använd de 
tillhandahållna ombyggnadssatserna.

¢	 Fyll alltid de övre karmhörnen extra.
¢	 Beroende på kraven är upp till 100 % anliggningsyta 

för skummet nödvändig, t.ex. vid krav på 
ljudisolering.

OBS
£	 Vid karmar med en väggtjocklek på ⁄120�mm och en 

höjd på ca 2000�mm är en böjning på upp till 2,5�mm 
tillåten, mätt på falsbeklädnaden. Korrigera vid smala 
karmar den konstruktionsberoende förskjutningen 
under monteringen.

£	 Använd lämplig tejp vid maskering av karmarna 
exempelvis vid måleriarbeten. Använd inte starkt 
vidhäftande tejp eller tejp av PVC och tyg. På så sätt 
förhindrar du att det vidhäftande materialet fastnar i 
underlaget på grund av värme och fukt och att det 
täckande skiktet följer med när tejpen dras av.

£	 FanØr är en naturprodukt. Synliga färg- och 
strukturskillnader är ett tecken på naturlighet och utgör 
ingen grund för reklamation.

£	 Vid genomgångskarmar är beklädnader och 
foderbrädor förpackade olimmade i karmkartongen. 
Du kan använda båda åt vänster och åt höger.

3	 Riktlinjer för montage

3.1	 Kontrollera fullständighet, felfrihet, mått 
på karmdelarna och att skruvarna sitter 
ordentligt

¥	 Karmdelar med tätning
¥	 Karmöverdel med tätning
¥	 Dekorbeklädnader
¥	 Påse med beslag

3.2	 Kontrollera inbyggnadssituationen
¥	 Väggkonstruktionens lämplighet
¥	 Höjdposition respektive metermarkering till golvet
¥	 Dörrens öppningsriktning
¥	 Måttberoende för dörröppningen till karmen 

(se�bild�1)

Observera byggnadsreglerna.

OBS
Förädlad vara kan inte bytas.

3.3	 Belastning, dörrvikter

(se bild�3, 4)
Om din omfattningskarm av trä ska byggas om för att klara 
stora eller extrema påfrestningar, beakta följande:

OBS
Omfattningskarmen av trä kan inte modi�eras efter 
inbyggnaden.

Fastställ borrpositionen för 20-millimetershålen för den 
extra vägginfästningen på karmproƒlsidan.
Använd borrmallen till detta som du ƒnner i slutet av dessa 
anvisningar (se�bild�4.2b, 12).

4	 Inbyggnad och garanti
Produkterna får endast monteras och tas i drift av 
fackpersonal. Tillverkaren lämnar ingen garanti på 
inbyggnaden. Eftersom det ƒnns ¡era olika möjligheter till 
inbyggnad på ett korrekt och fackmannamässigt sätt är 
denna monteringsanvisning endast en rekommendation. 
Rekommendationer utgör ingen grund för rättsanspråk.
Dörren får inte börja användas förrän man har kontrollerat 
att monteringen och funktionen är korrekta enligt 
tillverkarens speciƒkationer. Prestandadeklarationen 
upphör att gälla vid modiƒeringar av produkten som inte 
godkänts av tillverkaren.
Trä är en naturprodukt med individuella egenskaper och 
egenheter. Trä reagerar bland annat på variationer i 
luftfuktigheten. Inbyggnad i utrymmen där den relativa 
luftfuktigheten är högre än 60 % är inte att rekommendera. 
Ta hänsyn till fukt i nybyggen.
Förvara karmen i rummet i ¡era dagar före monteringen.

5	 Skötsel och underhåll
Torka av ytor på dörrar och karmar med fuktig trasa, ett 
sämskskinn eller en luddfri mikroƒberduk. Så tar du enkelt 
bort smuts som ƒngeravtryck eller vattenstänk. Svårare 
smuts tas bort med lite handdiskmedel i ljummet vatten. 
Torka ytorna direkt med en trasa med god 
uppsugningsförmåga. Använd inga rengöringsmedel med 
starka syror eller starkt sura salter. Använd inte stålull, 
skurpulver eller slipsvampar. Undvik att använda 
möbelpolish eller blekmedel. Använd ingen 
ångrengöringsapparat.
Gör en visuell kontroll på alla funktionsvitala delar minst en 
gång per år. Kontrollera funktionen och fastsättningen. 
Ütgärda brister omedelbart. Brister kan vara lösa skruvar, 
skadade eller saknade tätningar, felaktigt inställda eller 
tröga beslag.
Kontakta din återförsäljare om du vill ha mer 
skötselanvisningar och hanteringsanvisningar samt 
certiƒkat och intyg.
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Sisältö

Hyvä asiakas. Kiitos, että valitsit korkealaatuisen 
tuotteemme.

1	 Käyttöohje
Lue ohje huolellisesti kokonaan läpi. Tämä ohje sisältää 
tuotetta ja asennusta koskevia tärkeitä tietoja. Noudata 
turvaohjeita ja varoituksia.
Säilytä käyttöohje huolellisesti. Huolehdi, että ohje on aina 
saatavilla ja tuotetta käyttävän henkilön näkyvillä. Tämä 
ohje on tärkeä asiakirja rakennustiedostoa varten.
Asiantunteva asennus ja huolellinen huolto lisäävät 
suorituskykyä, toimivuutta ja turvallisuutta.

1.1	 Varoitukset

  Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka voi 
johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan. Yleistä 
varoitussymbolia käytetään tekstiosassa yhdessä 
seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa 
on lisäksi tekstiosan selityksiin viittaavia lisätietoja.

HUOM
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen 
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

.................................................................61

A	 Toimitus........................................................... 2-3

B	 Asennustyökalu................................................61

1.2	 Symbolit

Tärkeä huomautus henkilö- ja 
esinevahinkojen välttämiseksi

Työvaiheiden oikea järjestys

luvaton järjestys tai toiminta

Suojaus sään vaikutuksilta

Osoittaa kuvaosassa työvaiheet, jotka on 
suoritettava peräkkäin

tarkista

katso tekstiosa

katso kuvaosa

katso erillinen asennusohje

˜äneneristys

Lisävaruste

1.3	 Lyhennykset

OFF Valmis lattiapinta
mm kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu millimetreinä

2	 Perusteet
Vaahdottamiseen suositellaan 2-komponenttista PUR-
asennusvaahtoa. Sopivuuden on oltava osoitettu ift-
määräyksen mukaisesti. Noudata asennusvaahdon 
valmistajan turvallisuus- ja käyttöohjeita.

Tämän dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopioiminen, 
sen sisällön käyttö tai tietojen välittäminen eteenpäin on kiellettyä, mikäli 
sitä ei ole nimenomaisesti sallittu. Kiellon noudattamatta jättäminen 
velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patentointia ja 
käyttömallien tai näytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidätetään. 
Oikeudet muutoksiin pidätetään.
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HUOM
Vaahtomuoviset ovikehykset
¢	 Varmista, että pinta on luja, puhdas ja rasvaton. 

Käytä tarvittaessa pohjamaalia.
¢	 Käytä vaahtoa vähintään 3 kohtaan karmin 

molemmille puolille saranoiden ja vastarautojen 
korkeudella. Vaahdota kehys koko leveydeltään ja 
seinän paksuudelta.

¢	 Kun oven paino on yli 60�kg, liimavaahdon osuuden 
on oltava vähintään 50�%.

¢	 Optimoi saranat�/�saranakiinnittimet ja vastaraudat 
oletettujen kuormien (ovilehden painon, jännityksen 
jne.) mukaan; käytä tähän tarkoitukseen tarjottuja 
varustesarjoja.

¢	 Vaahdota aina lisäksi sivujohteen yläkulmat.
¢	 Vaatimusten mukaan vaahtomuoviliiman pinta-alan 

osuus voi olla jopa 100�%, esim. 
äänieristysvaatimusten vuoksi.

HUOMAUTUKSIA
£	 Sivujohteissa, joiden seinän paksuus on�⁄�120�mm ja 

korkeus noin 2000�mm, sallitaan enintään 2,5�mm 
taipuma, joka mitataan verhouksen kohdalta. Jos 
kyseessä on kapeat sivujohteet, korjaa rakenteeseen 
liittyvä vääntyminen asennuksen aikana.

£	 Käytä sopivaa teippiä sivujohteiden peittämiseen, 
esim. maalaustöitä varten. ˜lä käytä voimakkaasti 
liimautuvia teippejä tai PVC- ja kangasteippejä.Tämä 
ehkäisee alustaan kiinnittymistä lämmön ja kosteuden 
vaikutuksesta ja ehkäisee pintakerroksen irtoamisen 
pinnasta, kun teippiä poistetaan.

£	 Viilut ovat luonnontuote. Värissä ja pintarakenteessa 
esiintyvät erot ovat luonnollisuuden piirre, eivätkä ne 
anna aihetta valittamiseen.

£	 Läpikulkukarmien osalta vuoraukset ja vuorauslevyt 
pakataan liimaamattomina karmilaatikkoon. Voit 
käyttää sekä vasenta että oikeaa puolta.

3	 Asennusmääräykset

3.1	 Tarkista täydellisyys, virheettömyys, 
runko-osien mitat ja ruuvien sopivuus

¥	 Karmin osat ja tiiviste
¥	 Karmin yläosa ja tiiviste
¥	 Peitelistat
¥	 Helapussi

3.2	 Asennustilanteen tarkistaminen
¥	 Seinän rakennetyypin soveltuvuus
¥	 Pohjan korkeusasema tai metrikorko
¥	 Oven oikea avautumissuunta
¥	 Seinän aukon ja sivujohteen välinen mittariippuvuus 

(katso�kuva�1)

Noudata rakennusmääräyksiä.

HUOMAUTUS
Jalostetut tuotteet eivät kuulu vaihdon piiriin.

3.3	 Kuormitus, oven paino

(katso kuva�3, 4)
Jos puinen kehäkarmisi on muunnettava raskasta tai 
äärimmäistä käyttöä varten, ota huomioon seuraavat 
seikat:

HUOM
Muuttaminen ei ole mahdollista puisen kehäkarmin 
asentamisen jälkeen.

Määritä 20�mm reikien porauspaikka ylimääräistä 
seinäkiinnitystä varten sivujohteen räystään puolella.
Käytä näiden ohjeiden lopussa olevaa porausmallia 
(katso�kuva�4.2b, 12).

4	 Asennus ja takuu
Ainoastaan ammattihenkilökunta saa asentaa ja ottaa 
tuotteet käyttöön. Valmistaja ei anna mitään takuuta 
asennukselle. Koska oikeita ja ammattimaisia 
asennusmahdollisuuksia on useita, nämä asennusohjeet 
ovat vain suositus. Suosituksille ei ole oikeusperusteita.
Oven käyttöönotto saa tapahtua vasta sen jälkeen, kun sen 
asianmukainen kokoonpano ja toiminta on tarkastettu 
valmistajan ohjeiden mukaisesti. Tuotteeseen ilman 
valmistajan suostumusta tehdyt muutokset mitätöivät 
suoritustasoilmoituksen.
Puu on luonnollinen, jolla on yksilölliset ominaisuudet ja 
ominaispiirteet. Puu reagoi mm. ilmankosteuden 
muutoksiin. Asennusta tiloihin, joissa ilmankosteus kosteus 
on yli 60�%, ei suositella. Huomioi kosteus uusissa 
rakennuksissa.
Säilytä sivujohdetta asianmukaisissa tiloissa useita päiviä 
ennen asennusta.

5	 Hoito ja huolto
Käytä ovien ja sivujohteiden pinnoitteen hoitoon sopivat 
kevyesti kostutettua liinaa, ikkunanpesuun tarkoitettua 
säämiskää tai nukkaamatonta mikrokuituliinaa. Näin voit 
helposti poistaa epäpuhtaudet, kuten sormenjäljet tai 
vesiroiskeet. Käytä sitkeään likaan haaleaa vettä ja 
käsiastianpesuainetta. Kuivaa pinnat välittömästi 
imukykyisellä liinalla. ˜lä käytä voimakkaita happoja tai 
voimakkaita happosuoloja sisältäviä puhdistusaineita. ˜lä 
käytä teräsvillaa, hankausjauhetta tai hankaavia sieniä. ˜lä 
käytä huonekalujen kiillotusaineita tai valkaisuaineita. ˜lä 
käytä höyrypuhdistinta.
Tarkista kaikki olennaiset osat silmämääräisesti vähintään 
kerran vuodessa. Tarkista kiinnitys ja toiminta. Korjaa 
havaitut viat tai puutteet välittömästi. Virheitä ovat 
esimerkiksi löysät ruuvit, vaurioituneet tai puuttuvat 
tiivisteet, väärin säädetyt tai laiskakulkuiset helat.
Ota yhteyttä jälleenmyyjään saadaksesi lisätietoja hoito- ja 
käsittelyohjeista sekä sertiƒkaateista ja varmenteista.
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Indholdsfortegnelse

Kære kunde 
Tak for, at du har valgt et kvalitetsprodukt fra vores 
virksomhed.

1	 Vejledning
Læs vejledningen omhyggeligt igennem. Vejledningen 
indeholder vigtige informationer om produktet og 
monteringen. Overhold sikkerhedsanvisningerne og 
advarselshenvisningerne.
Opbevar vejledningen omhyggeligt. Słrg for, at 
vejledningen altid er til rådighed og kan læses af 
produktets bruger. Denne vejledning er en vigtig del af 
byggedokumenterne.
Sagkyndig montering og omhyggelig service łger ydelsen, 
tilgængeligheden og sikkerheden.

1.1	 Advarselshenvisninger

  Det generelle advarselssymbol henviser til en fare, 
der kan medfłre kvæstelser eller dłdsfald. I tekstdelen 
anvendes det generelle advarselssymbol sammen med 
de efterfłlgende advarselstrin. I billeddelen henviser 
yderligere anvisninger til forklaringerne i tekstdelen.

OBS
Henviser til en fare, der kan medfłre beskadigelse eller 
łdelæggelse af produktet.

.................................................................61

A	 Levering........................................................... 2-3

B	 Monteringsværktłj...........................................61

1.2	 Symboler

Vigtig info til forebyggelse af personskader 
og materielle skader

Korrekt placering eller aktivitet

ikke korrekt placering eller aktivitet

Skal beskyttes mod vejrets påvirkning

Markerer arbejdstrin, som skal udfłres efter 
hinanden, i billeddelen

kontrol

Se tekstdelen

Se billeddelen

Se den separate montagevejledning

Lydisolering

Som ekstraudstyr

1.3	 Forkortelser

OFF Overkant færdigt gulv
mm Alle målangivelser i billeddelen er i mm

2	 Grundlag
Det anbefales at bruge en 2K-PUR-monteringsskum til 
udskumningen. Egnetheden skal være dokumenteret iht. 
retningslinjen fra ift, det tyske institut for vinduesteknik i 
Rosenheim. Overhold sikkerhedsforskrifterne og 
anvendelsesanvisningerne fra producenten af 
monteringsskum.

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggłre det, 
bruge det i anden sammenhæng eller at meddele dets indhold til andre, 
medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse hertil. Overtrædelser medfłrer 
pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i tilfælde af 
patenttildeling, registrerede varemærker eller beskyttet design. Ret til 
ændringer forbeholdes.
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OBS
Udskumning af dłrkarme
¢	 Słrg for et fast, rent og fedtfrit underlag. Brug evt. en 

primer.
¢	 Brug mindst 3 punkter skum pr. karmside i 

hængslernes og låseblikkenes hłjde. Udskum på 
hele karmbredden eller vægtykkelsen.

¢	 Ved en dłrvægt over 60�kg skal andelen af 
skumklæbe¡ade være mindst 50 %.

¢	 OptimØr hængslerne / hængselholderne og 
låseblikkene efter belastning, der kan forventes 
(dłrbladets vægt, belastning osv.) Brug de tilbudte 
ombygningssæt hertil.

¢	 Udskum altid de łverste karmhjłrner tilstrækkeligt.
¢	 Afhængigt af kravene er en andel af skumklæbe¡ade 

indtil 100 % nłdvendig ved f.eks. krav om 
stłjisolering.

BEM˘RK
£	 Ved karme med en vægtykkelse på ⁄ 120�mm og en 

hłjde på ca. 2000�mm er en udbłjning indtil 2,5�mm 
tilladt, målt på falsbeklædningen. KorrigØr den 
konstruktionsbetingede vridning under monteringen 
ved smalle karme.

£	 Brug et egnet klæbebånd til afklæbning af karmene 
ved f.eks. malerarbejde. Brug ikke meget klæbende 
eller PVC- og tekstiltape. Derved forhindres, at varme 
og fugt binder sig til underlaget, og dæklaget lłsnes 
fra over¡aden, når tapen fjernes.

£	 Finer er et naturprodukt. Farve- og strukturforskelle er 
naturlige forekomster og ingen grund til reklamation.

£	 Ved gennemgangskarme er beklædninger og 
beklædningsbrædder emballeret ulimet i karmkassen. 
Du kan bruge begge til venstre og hłjre.

3	 Monteringsforskrifter

3.1	 KontrollØr for fuldstændighed, fejlfrihed, 
karmdelenes mål samt skruesæde

¥	 Karmdele med tætning
¥	 Karmoverdel med pakning
¥	 Beklædninger
¥	 Beslagspakke

3.2	 Kontrol af indbygningssituation
¥	 Vægkonstruktionens egnethed
¥	 Gulvets hłjdeposition eller metermærke
¥	 Dłrens åbningsretning
¥	 Vægåbningens målafhængighed til karmen 

(se��g.�1)

Overhold byggeforskrifterne.

BEM˘RK
Forarbejdede varer kan ikke byttes.

3.3	 Belastning, dłrvægte

(se �g.�3, 4)
Hvis din træ-yderkarm skal omstilles til kraftig eller ekstrem 
belastning, skal du være opmærksom på fłlgende:

OBS
Ombygning efter montering af træ-yderkarm er ikke 
muligt.

Beregn borepositionen for 20-mm-boringerne til den ekstra 
fordyvling af væggen på karmens falsside.
Brug boreskabelonen hertil, som du ƒnder i slutningen af 
denne vejledning (se��g.�4.2b, 12).

4	 Montering og garanti
Produkterne må udelukkende monteres og tages i drift af 
fagfolk. Producenten giver ikke garanti for indbygningen. 
Da der er ¡ere muligheder for korrekt montering, er denne 
montagevejledning kun vejledende. Anbefalinger er ikke 
grundlag for retskrav.
Ibrugtagning af dłren er fłrst tilladt efter kontrol af, at 
monteringen og funktionen er korrekt i henhold til 
producentens bestemmelser. Ydelseserklæringen ophłrer 
ved ændring af produktet uden producentens samtykke.
Træ er et naturprodukt med individuelle og specielle 
egenskaber. Træ reagerer bl.a. på ændringer 
i�luftfugtigheden. Montering i rum med mere end 60 % 
relativ luftfugtighed kan ikke anbefales. Tag hensyn til 
fugten i nybyggeri.
Opbevar karmen i ¡ere dage i rummene fłr monteringen.

5	 Pleje og service
Brug en let fugtet klud, et vaskeskind eller en fnugfri 
mikroƒberklud til pleje af over¡ader på dłre og karme. 
Sådan fjernes urenheder som ƒngeraftryk eller vandsprłjt 
uden problemer. Brug lunkent vand og 
håndopvaskemiddel, hvis snavset sidder fast. Tłr ¡aderne 
omgående med en sugende klud. Brug ikke 
rengłringsmiddel med stærke syrer eller meget sure salte. 
Brug ikke ståluld, skurepulver, slibesvampe. Undlad at 
bruge młbelpolitur eller blegemiddel. Brug ikke en 
damprenser.
Foretag en synskontrol af alle funktionsdygtige dele mindst 
Øn gang om året. KontrollØr fastgłrelsen og funktionen. 
Afhjælp mangler omgående. Mangler er f.eks. lłse skruer, 
beskadigede eller manglende tætninger, forkert indstillede 
eller træge beslag.
Kontakt forhandleren, hvis du łnsker yderligere 
plejeinformationer og forarbejdningsanvisninger samt 
certiƒkater og dokumentationer.
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VÆ�enÆ zÆkazní�ka, vÆ�ený zÆkazník, 
te�í nÆs, �e ste sa rozhodli pre kvalitný výrobok na�ej 
zna�ky.

1	 NÆvod
NÆvod si pre�ítajte pozorne a�kompletne. NÆvod obsahuje 
dôle�itØ informÆcie o�výrobku a�montÆ�i. Re�pektujte 
a�dodr�iavajte bezpe�nostnØ pokyny a�výstra�nØ pokyny.
NÆvod starostlivo uschovajte. Zabezpe�te, aby bol nÆvod 
kedyko�vek k�dispozícii a�pou�ívate� výrobku mohol do 
nÆvodu kedyko�vek nahliadnuÙ. Tento nÆvod je dôle�itým 
dokumentom pre stavebnØ �innosti.
OdbornÆ montÆ� a starostlivÆ œdr�ba zvy�ujœ výkon, 
disponibilitu a bezpe�nosÙ.

1.1	 Výstra‹nØ pokyny

  V�eobecný výstra�ný symbol ozna�uje 
nebezpe�enstvo, ktorØ mô�e viesÙ k poraneniam alebo 
k�smrti. V textovej �asti sa pou�íva v�eobecný výstra�ný 
symbol v spojení s nÆsledne popísanými výstra�nými 
stup×ami. Dodato�nØ informÆcie v obrazovej �asti 
upozor×ujœ na vysvetlenia v textovej �asti.

POZOR
Ozna�uje nebezpe�enstvo, ktorØ mô�e viesÙ 
k�po°kodeniu alebo znifieniu výrobku.

.................................................................61

A	 Dodanie........................................................... 2-3

B	 MontÆ‹ne nÆradie.............................................61

1.2	 Symboly

Dôle�itØ upozornenie na zabrÆnenie 
zraneniam osôb a vzniku vecných �kôd

SprÆvne usporiadanie alebo �innosÙ

neprípustnØ usporiadanie alebo �innosÙ

ChrÆ×te pred poveternostnými vplyvmi

v obrazovej �asti ozna�uje pracovnØ kroky, 
ktorØ sa musia vykonaÙ za sebou

skontrolujte

pozri textovœ �asÙ

pozri obrazovœ �asÙ

pozri samostatný nÆvod na�montÆ�

ProtihlukovÆ ochrana

volite�ne

1.3	 Skratky

OFF HornÆ hrana hotovej podlahy
mm v�etky rozmery uvedenØ v�obrazovej �asti sœ v�mm

2	 Podklady
Na vypenenie odporœ�ame 2-zlo�kovœ PUR montÆ�nu 
penu. VhodnosÙ treba preukÆzaÙ pod�a smernice ift. 
Dodr�iavajte bezpe�nostnØ pokyny a pokyny na pou�ívanie 
výrobcu montÆ�nej peny.

Postœpenie, ako aj rozmno�ovanie tohto dokumentu, zhodnocovanie 
a�sprostredkovanie jeho obsahu je zakÆzanØ, pokia� to nie je výslovne 
povolenØ. Konanie v rozpore s týmto nariadením zaväzuje k nÆhrade �kody. 
V�etky prÆva pre�prípad registrÆcie patentu, œ�itkovØho vzoru alebo vzorky 
vyhradenØ. Zmeny vyhradenØ.
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POZOR
Vypenenie zÆrubne dverí
¢	 Zabezpe�te pevný, �istý podklad bez mastnoty. 

V�prípade potreby pou�ite podkladovœ bÆzu.
¢	 Pou�ite minimÆlne 3-bodovœ penu na ka�dej strane 

zÆrubne vo vý�ke zÆvesov a uzatvÆracích plechov. 
Vype×te celœ �írku zÆrubne, resp. hrœbu steny.

¢	 Pri vÆhe dverí nad 60�kg musí byÙ podiel lepiaceho 
penovØho povrchu aspo× 50 %.

¢	 Upravte zÆvesy / puzdrÆ zÆvesu a uzatvÆracie plechy 
pod�a o�akÆvanØho zaÙa�enia (hmotnosÙ krídla dverí, 
namÆhanie atÛ.). Pou�ite na to ponœkanØ 
prestavbovØ sœpravy.

¢	 HornØ rohy zÆrubne v�dy dodato�ne vype×te.
¢	 V zÆvislosti od po�iadavky je potrebný podiel 

lepiaceho penovØho povrchu a� 100 %, napr. pri 
protihlukovej ochrane.

OZN`MENIA
£	 Pri zÆrubniach s hrœbkou steny ⁄120�mm a vý�kou cca 

2000�mm je povolenØ prehnutie max. 2,5�mm, meranØ 
na oblo�ení falcu. V prípade œzkych zÆrubní opravte 
deformÆcie sœvisiace s kon�trukciou po�as montÆ�e.

£	 Na oblepenie zÆrube, napr. pri ma�ovaní, pou�ite 
vhodnœ lepiacu pÆsku. Nepou�ívajte �iadne silne 
lepiace alebo PVC textilnØ pÆsky. Tak zabrÆnite 
spojeniu s podkladom vplyvom tepla a vlhkosti a 
zabrÆnite odlupovaniu vrchnej vrstvy z povrchu po 
odstrÆnení lepiacej pÆsky.

£	 Dyhy sœ prírodný výrobok. VzniknutØ rozdiely vo farbe 
a �truktœre sœ prirodzeným znakom a nie sœ dôvodom 
na reklamÆciu.

£	 V prípade prechodových zÆrubní sœ oblo�enia a dosky 
zÆrubne zabalenØ v kartóne s dielmi zÆrubne 
nezlepenØ. Mô�ete pou�iÙ pravØ aj �avØ.

3	 MontÆ‹ne pokyny

3.1	 Skontrolujte œplnos‡, bezchybnos‡, 
rozmery dielov zÆrubne a osadenie 
skrutiek

¥	 Diely zÆrubne s tesnením
¥	 Horný diel zÆrubne s tesnením
¥	 OzdobnØ oblo�enie
¥	 Kovanie

3.2	 Kontrola montÆ‹nej situÆcie
¥	 VhodnosÙ typu kon�trukcie steny
¥	 Vý�ka alebo metrovÆ ryska podlahy
¥	 Smer otvÆrania dverí
¥	 ZÆvislosÙ od rozmerov otvoru v stene k zÆrubni 

(pozri obrÆzok 1)

Dodr‹iavajte stavebnØ predpisy.

UPOZORNENIE
Spracovaný tovar je z výmeny vylœ�ený.

3.3	 NamÆhanie vÆhou dverí

(pozri obrÆzok 3, 4)
V prípade, �e je potrebnØ va�u drevenœ obvodovœ zÆrub×u 
pripraviÙ na silnØ alebo extrØmne zaÙa�enie, upozor×ujeme 
na nasledovnØ:

POZOR
Prestavanie po montÆ‹i drevenej obvodovej zÆrubni 
nie je mo‹nØ.

Ur�ite polohu vÝtania 20�mm otvorov pre dodato�nØ 
príchytky do steny na strane falcu zÆrubne.
Za týmto œ�elom pou�ite vÝtaciu �ablónu na konci tohto 
nÆvodu (pozri obrÆzok 4.2b, 12).

4	 MontÆ‹ a zÆruka
Výrobky smie montovaÙ a uvÆdzaÙ do prevÆdzky iba 
odborný personÆl. Na montÆ� neposkytuje výrobca �iadnu 
zÆruku. KeÛ�e existujœ rôzne mo�nosti sprÆvnej a odbornej 
montÆ�e, tento nÆvod na montÆ� je len odporœ�aný. Na 
odporœ�anie nie je mo�nØ uplatniÙ �iadne prÆvne nÆroky.
Uvedenie dverí do prevÆdzky je mo�nØ a� po kontrole 
riadnej montÆ�e a funkcie pod�a pokynov výrobcu. 
VyhlÆsenie o vlastnostiach zanikÆ zmenami výrobku bez 
sœhlas výrobcu.
Drevo je prírodný produkt s individuÆlnymi vlastnosÙami a 
�peciƒkami. Drevo reaguje aj na zmeny vlhkosti vzduchu. 
MontÆ� do miestností s viac ako 60 % vlhkosÙou sa 
neodporœ�a. Zoh�adnite vlhkosÙ v novostavbÆch.
ZÆrub×u uskladnite na nieko�ko dní pred montÆ�ou do 
príslu�nej miestnosti.

5	 Starostlivos‡ a œdr‹ba
Na starostlivosÙ o povrch dverí a zÆrubní pou�ite vlhkœ 
handri�ku, jelenicu na oknÆ alebo handri�ku z mikrovlÆkna, 
ktorÆ nepœ�Ùa vlÆkna. Takto jednoducho odstrÆnite 
ne�istoty, ako sœ odtla�ky prstov alebo striekance vody. 
Na odolnØ ne�istoty pou�ite vla�nœ vodu a prostriedok na 
ru�nØ umývanie riadu. Povrchy ihneÛ osu�te savou 
handri�kou. Nepou�ívajte �iadne �istiace prostriedky so 
silnými kyselinami alebo so�ami silných kyselín. 
Nepou�ívajte oce�ovœ vlnu, drhnœci prÆ�ok, abrazívne 
�pongie. Nepou�ívajte le�tidlÆ na nÆbytok alebo bielidlÆ. 
Nepou�ívajte �iadny parný �isti�.
Aspo× raz ro�ne vykonajte vizuÆlnu kontrolu v�etkých 
dôle�itých �astí. Skontrolujte upevnenie a funk�nosÙ. 
Okam�ite odstrÆ×te chyby. Chyby sœ uvo�nenØ skrutky, 
po�kodenØ alebo chýbajœce tesnenia, nesprÆvne 
nastavenØ kovania dverí alebo kovania dverí s Ùa�kým 
chodom.
Pre Ûal�ie informÆcie o starostlivosti a spracovaní, ako aj 
certiƒkÆty a dôkazy kontaktujte predajcu.

E008587  RE / 02.2024 39

SLOVENSKY



1	 K·lavuz...............................................................40
1.1	 Uyar� bilgileri.......................................................40
1.2	 Semboller...........................................................40
1.3	 K�saltmalar..........................................................40

2	 Temel hususlar..................................................40

3	 Montaj µartlar·...................................................41
3.1	 EksiksizliÞin, hatas�zl�Þ�n, kasa parçalar�  

ölçülerinin ve vida s�k�l�klar�n�n  
kontrol edilmesi..................................................41

3.2	 Montaj durumunun kontrol edilmesi...................41
3.3	 Yüklenme, Kap� aÞ�rl�klar�...................................41

4	 Montaj ve garanti..............................................41

5	 Temizlik ve bak·m.............................................41

¶çindekiler

DeÞerli Müìterimiz, 
kaliteli ürünümüzü tercih ettiÞiniz için mutluluk duymak-
tay�z.

1	 K·lavuz
Bu k�lavuzu dikkatli ve eksiksiz bir ìekilde okuyun. Bu 
k�lavuz, ürün ve ürünün montaj� ile ilgili önemli bilgiler içer-
mektedir. Güvenlik uyar�lar�n� ve uyar� bilgilerini dikkate al�n 
ve bunlara uyun.
Bu kullan�m k�lavuzunu iyi muhafaza edin. Bu k�lavuzun 
ürün kullan�c�s� taraf�ndan daima ulaì�labilir ve baìvurula-
bilir olmas�n� saÞlay�n. Bu k�lavuz, yap� klasörü için önemli 
bir dokümand�r.
Usulüne uygun montaj ve özenli bak�m faaliyetleri, perfor-
mans�, kullan�m ömrünü ve güvenliÞi önemli ölçüde artt�r-
maktad�r.

1.1	 Uyar· bilgileri

  Genel uyar� iìareti, yaralanmaya veya ölüme yol 
açabilecek bir tehlikeye karì� uyarmaktad�r. AìaÞ�da 
aç�klananlar uyar� kademeleri, metin bölümünde söz 
edilen genel uyar� iìaretiyle baÞlant�l� olarak 
kullan�lmaktad�r. Resim bölümünde sunulan ek bilgiler, 
metin bölümündeki aç�klamalara yönlendirmektedir.

D¶KKAT
Ürünün hasar görmesineveyatahrip olmas·na yol 
açabilecek tehlikelere karì� uyarmaktad�r.

.................................................................61

A	 Teslimat........................................................... 2-3

B	 Montaj aleti.......................................................61

1.2	 Semboller

duyuru

DoÞru düzen veya faaliyetler

îzin verilmeyen düzen veya faaliyetler

Hava koìullar�na karì� koruyun

Resim bölümünde, s�rayla uygulanmas� 
gereken iì ad�mlar�n� vurgular

Test etme

Bkz. metin bölümü

Bkz. resim bölümü

bkz. ayr� montaj k�lavuzu

Ses yal�t�m�

opsiyonel

1.3	 K·saltmalar

OFF 0.00 kotu
mm Görseldeki tüm ölçüler mm birimindedir

2	 Temel hususlar
Köpük uygulamas� için 2K-PUR montaj köpüÞü önerilmek-
tedir. UygunluÞu, ift yönetmeliÞi esas al�narak teyit edilmiì 
olmal�d�r. Montaj köpüÞü üreticisinin güvenlik talimatlar�n� 
ve uygulama uyar�lar�n� dikkate al�n.

Bu doküman�n izinsiz olarak çoÞalt�lmas�, üçüncü kiìilere verilmesi 
ya�da�içeriÞinin kullan�lmas�, aksi belirtilmedikçe yasakt�r. Ayk�r� hareketler 
tazminat ödenmesini gerektirir. Patent, faydal� model veya endüstriyel 
tasar�m durumunda tüm haklar sakl�d�r. DeÞiìiklik yapma hakk� sakl�d�r.
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D¶KKAT
Kap· kasalar·nda köpük uygulamas·
¢	 Alt yüzeyin saÞlam, temiz ve yaÞs�z olmas�n� 

saÞlay�n. GerektiÞinde bir astar kullan�n.
¢	 Her bir kasa taraf�nda menteìe ve kilit karì�l�Þ� 

yüksekliÞinde en az 3�noktaya köpük uygulay�n. 
KöpüÞü kasa geniìliÞinin veya duvar kal�nl�Þ�n�n 
tamam�nda uygulay�n.

¢	 60�kg üzeri kap� aÞ�rl�klar�nda, köpük yüzeyi toplam 
yüzeyin en az % 50¨si kadar olmal�d�r.

¢	 Menteìeleri / menteìe y�valar�n� ve kilit karì�l�klar�n�, 
beklenen yüklenmeye (kap� kanad� aÞ�rl�Þ�, yüklenme 
vs.) uygun hale getirin. Bunun için sunulan donan�m 
setlerini kullan�n.

¢	 ïst kasa köìelerine her zaman ilave köpük uygulay�n.
¢	 GerektiÞinde köpük yüzeyi, örneÞin izolasyon 

gerekliliklerinde toplam yüzeyin % 100¨ü kadar 
olmal�d�r.

DUYURULAR
£	 Et kal�nl�klar� ⁄ 120�mm ve yüksekliÞi yaklaì�k 2000�mm 

olan kasalarda, en fazla 2,5�mm¨ye kadar bükülmeye 
izin verilir; bini profilinde ölçülmüìtür. Dar olan 
kasalarda, montaj s�ras�nda konstrüksiyona baÞl� 
çekmeyi düzeltin.

£	 ÖrneÞin badana iìlerinde kasan�n üzerini örtmek için 
uygun bir yap�ìkanl� bant kullan�n. Aì�r� kuvvetli 
yap�ìkanl� bantlar veya PVC ve dokuma bantlar 
kullanmay�n. Bu ìekilde �s� ve nem nedeniyle bantlar�n 
alt yüzeye eriìmesini ve yap�ìkanl� band�n çekilmesi 
s�rs�nda örtücü katman�n yüzyden çözülmesini 
önlersiniz.

£	 Kaplamalar doÞal üründür. Meydana gelen renk ve yap� 
farkl�l�klar�, doÞall�Þ�n bir özelliÞidir ve ìikayet sebebi 
deÞildir.

£	 Geçiì kap� kasalar�nda pervaz profilleri ve kasa 
profilleri kasa paketinde yap�ìt�r�lmam�ì olarak yer al�r. 
Her ikisini sol ve saÞ tarafta kullanabilirsiniz.

3	 Montaj µartlar·

3.1	 Eksiksizli•in, hatas·zl·•·n, kasa parçalar· 
ölçülerinin ve vida s·k·l·klar·n·n kontrol 
edilmesi

¥	 Contal� kap� kasalar�
¥	 Contal� kasa üst parças�
¥	 Süs giydirmeleri
¥	 K�zak torbas�

3.2	 Montaj durumunun kontrol edilmesi
¥	 Duvara monte edilebilirlik uygunluÞu
¥	 Zeminin yüksekliÞi ve metre iìareti
¥	 Kap�n�n aç�lma yönü
¥	 Duvar aç�kl�Þ� ölçüsünün kasaya baÞl�l�Þ� (bkz. 

Resim�1)

Yap· yönetmeliklerini dikkate al·n.

DUYURU
ïzerinde deÞiìiklik yap�lm�ì ürün deÞiìtirilemez.

3.3	 Yüklenme, Kap· a•·rl·klar·

(bkz. Resim�3, 4)
Ahìap tam kasan�z yüksek veya aì�r� yüklenmelere uygun 
bir hale getirilmesi gerektiÞinde, aìaÞ�da belirtilen hususlar 
dikkate al�nmal�d�r:

D¶KKAT
Ahµap tam kasa monte edildikten sonra donan·m 
de•iµikli•i mümkün de•ildir.

Kasa bini taraf�ndaki ilave duvar dübelleri kullan�m� için 
20�mm¨lik delikler için delik konumunu belirleyin.
Bunun için bu k�lavuzun sonunda bulunan delme ìablo-
nunu kullan�n (bkz.�Resim�4.2b, 12).

4	 Montaj ve garanti
ïrünler, sadece uzman personel taraf�ndan monte edilebilir 
ve iìletime al�nabilir. Montaj için üretici firma herhangi bir 
garanti vermemektedir. DoÞru ve usulüne uygun montaj için 
çok say�da yöntem olduÞundan dolay� bu montaj k�lavuzu 
sadece bir öneri niteliÞindedir. Tavsiyelerden hukuki talepler 
türetilemez.
Kap�, ancak montaj iìleminin usulüne uygun yap�ld�Þ� ve 
iìleyiìin düzgün olduÞu kontrol edildikten sonra üretici tali-
matlar� doÞrultusunda devreye al�nabilir. Performans 
beyan�, üründe önceden üreticiden izin al�nmadan yap�lan 
deÞiìikliklerde geçerliliÞini kaybeder.
Ahìap, kendine özgü niteliklere ve özelliklere sahip doÞal 
bir üründür. Ahìap, ayr�ca hava nemi deÞiìikliklerine karì� 
tepki verir. % 60 üzerinde hava nemine sahip mekânlarda 
montaj yap�lmas�n� önerilmiyor. Yeni yap�lardaki nemi dik-
kate al�n.
Monte edilecek kasay�, monte etmeden birkaç gün 
önceden monte edilecek odalarda bulundurun.

5	 Temizlik ve bak·m
Kap�lar�n ve kasalar�n yüzeylerinin temizliÞi için hafif nemli 
bir bez, güderi veya hav b�rakmayan bir mikrofiber bez kul-
lan�n. Bu ìekilde, örneÞin parmak izleri ve s�çram�z su gibi 
kirleri sorunsuz bir ìekilde temizlersiniz. înatç� kirlerde �l�k 
su ve elde bulaì�k deterjan� kullan�n. Yüzeyleri emici bir 
bezle kurulay�n. Kuvvetli asitler veya aì�r� asitli tuzlar içeren 
temizlik maddeleri kullanmay�n. Bulaì�k teli, ovalama tozu 
veya z�mparalama süngerleri kullanmay�n. Mobilya par-
latma maddeleri veya aÞart�c� maddeler kullan�m�ndan 
kaç�n�n. Buharl� temizlik makinesi kullanmay�n.
ðal�ìma aç�s�ndan önemli tüm parçalar� y�lda en az bir defa 
gözle kontrol edin. Sabitlemeyi ve iìlevi kontrol edin. 
Kusurlar� hemen giderin. ÖrneÞin gevìemiì vidalar, hasarl� 
veya eksik contalar, yanl�ì ayarlanm�ì veya aÞ�r iìleyen 
k�zaklar kusur olarak kabul edilir.
Ayr�nt�l� bak�m talimatlar� ve iìleme uyar�lar� ve de sertifi-
kalar ve onay belgeleri için yetkili sat�c�ya baìvurun.
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Turinys

Brangus pirk�jau, d�iaugiam�s, kad j�s nusprend�te 
pasirinkti kokybi�k� m�s	 bendrov�je pagamint� gamin�.

1	 Instrukcija
Perskaitykite �i� instrukcij� atid�iai ir iki galo. Øioje 
instrukcijoje pateikiama svarbios informacijos apie gamin� ir 
montavim�. Atkreipkite d�mes� ir laikykit�s vis	 saugos 
nurodym	 ir �sp�jam	j	 nurodym	.
R�pestingai saugokite �i� instrukcij�. ÷sitikinkite, kad 
instrukcija bus galima bet kada pasinaudoti ir j� gal�s 
perskaityti gaminio naudotojas. Øi instrukcija yra svarbus 
statybos bylos dokumentas.
Tinkamas montavimas ir kruop�ti technin� prie�i�ra 
padidina efektyvum�, prieinamum� ir saugum�.

1.1	 ”sp‚jamieji nurodymai

  Bendrasis �sp�jamasis �enklas nurodo pavoj	, d�l 
kurio galima patirti su‹alojim» arba ‹„ti. Tekstin�je dalyje 
bendrasis �sp�jamasis �enklas naudojamas kartu 
nurodant toliau apra�ytus �sp�jimo lygius. Paveiksl�liuose 
papildomi duomenys nurodo � paai�kinimus tekstin�je 
dalyje.

D…MESIO
Nurodo pavoj	, d�l kurio gaminys gali b�ti pa‹eistas 
arba sugadintas.

.................................................................61

A	 Pristatymas..................................................... 2-3

B	 Montavimo ‰rankiai...........................................61

1.2	 Simboliai

svarbus nurodymas, norint i�vengti �alos 
asmenims ir materialin�s �alos

Tinkamas i�d�stymas arba veiksmas

neleistinas i�d�stymas arba veiksmas

saugokite nuo oro s�lyg	

vaizdo skiltyje nurodo darbo �ingsnius, kurie 
turi b�ti atliekami vienas po kito

patikrinkite

ßr. tekstin¸ dal�

ßr. paveiksl�lius

�r. speciali� montavimo instrukcij�

Garso izoliacija

pasirinktinai

1.3	 Sutrumpinimai

OFF Vir�utinis u�baigt	 grind	 kra�tas
mm visi matmenys paveiksl�liuose nurodyti mm

2	 Pagrindai
Rekomenduojama naudoti 2K PUR montavimo putas. 
Tinkamumas turi b�ti patvirtintas pagal þiftÿ direktyv�. 
Laikykit�s surinkimo put	 gamintoj	 saugos ir naudojimo 
instrukcij	.

Be atskiro ai�kaus leidimo, draud�iama �� dokument� platinti, kopijuoti, 
naudoti ir perduoti jo turin�. Pa�eidus �iuos reikalavimus gali b�ti 
pareikalauta atlyginti �al�. Saugomos visos teis�s � patent�, model� arba 
pavyzd�io ar modelio registravim�. Pasiliekame teis¸ daryti pakeitimus.

42 E008587  RE / 02.2024

LIETUVI� KALBA



D…MESIO
Putos dur» staktoms
¢	 Pasir�pinkite, kad pagrindas b�t	 tvirtas, �varus ir 

neriebaluotas. Jei reikia, naudokite grunt�.
¢	 Kiekvienoje staktos pus�je vyri	 ir u�darymo 

plok�tel�s auk�tyje min.�3�ta�kuose u�purk�kite put	. 
Padenkite putomis vis� staktos plot� arba sienel�s 
stor�.

¢	 Jei durys sveria daugiau kaip 60 kg, putomis tepama 
dalis turi b�ti ne ma�esn� kaip 50 %.

¢	 Optimizuokite vyrius / vyri	 lizdus ir u�darymo 
plok�teles pagal numatom� apkrov� (dur	 var�ios 
svor�, �tempius ir pan.). Naudokite �iam tikslui 
si�lomus pertvarkymo rinkinius.

¢	 Visada papildomai u�purk�kite put	 staktos 
kampuose.

¢	 Atsi�velgiant � reikalavim�, putomis dengiamo 
pavir�iaus dalis gali siekti iki 100 %, pvz., garso 
izoliacijos reikalavimai.

PRANE�IMAS
£	 Staktoms, kuri	 sieneli	 storis ⁄ 120 mm, o auk�tis 

apie 2000 mm, leid�iama iki 2,5 mm deformacija, 
matuojant nuo sulankstytos apdailos. Siaur	 stakt	 
atveju i�taisykite su konstrukcija susijusius i�kraipymus 
montavimo metu.

£	 Staktoms u�klijuoti naudokite tinkam� lipni� juost�, 
pvz., skirt� da�ymo darbams. Nenaudokite labai lipni	 
arba PVC ir med�iagini	 juost	. Tai neleis sukibti su 
pagrindu d�l kar��io ir dr�gm�s ir neleis vir�utiniam 
sluoksniui nusilupti nuo pavir�iaus nu�mus juost�.

£	 Faneruot�s yra nat�ralus produktas. Pasitaikantys 
spalv	 ir strukt�ros skirtumai yra nat�ralumo po�ymis, 
o ne prie�astis sk	stis.

£	 Pra�jim	 stakt	 apdaila ir pamu�alin�s plok�t�s � 
staktos pakuot¸ pakuojamos nesuklijuotos. Abiem 
atvejais galite naudoti kair�j� ir de�in�j�.

3	 Montavimo nurodymai

3.1	 Patikrinkite, ar viskas yra, n‚ra tr„kum», 
staktos dali» matmenis ir var‹t» 
priver‹im⁄

¥	 Staktos dalys su sandarikliu
¥	 Staktos vir�utin� dalis su sandarikliu
¥	 Dekoratyvin� apdaila
¥	 Tvirtinimo element	 mai�elis

3.2	 Montavimo situacijos patikrinimas
¥	 sienos konstrukcijos tinkamum�
¥	 Apatin�s dalies auk�tis ir kontrolin�s �ym�s
¥	 Dur	 atidarymo kryptis
¥	 Sienos angos ir staktos matmen	 priklausomyb� 

(�r.1�pav.)

Paisykite statybos potvarki».

PRANE�IMAS
Perdirbtos prek�s nekei�iamos.

3.3	 Dur» svorio apkrova

(�r.3 ir 4 pav.)
Jei medin¸ vis� sien� apiman�i� stakt� reikia pritaikyti 
intensyviam ar ekstremaliam naudojimui, atkreipkite 
d�mes� � �iuos dalykus:

D…MESIO
Permontuoti sumontuotos medin‚s vis⁄ sien⁄ 
apimanfiios staktos nebus galima.

Nustatykite 20 mm skyli	, skirt	 papildomiems sieniniams 
kai��iams staktos atramos pus�je, gr¸�imo viet�.
Naudokite �i	 instrukcij	 pabaigoje pateikt� gr¸�imo 
�ablon� (�r.4.2b, 12 pav.).

4	 Montavimas ir garantija
Gaminius montuoti ir prad�ti eksploatuoti gali tik 
kvaliƒkuotas personalas. Gamintojas nesuteikia jokios 
montavimo garantijos. Kadangi yra �vairi	 teisingo ir 
profesionalaus montavimo galimybi	, �i montavimo 
instrukcija yra tik rekomendacinio pob�d�io. D�l 
rekomendacij	 negalima teikti joki	 teisini	 pretenzij	.
Duris galima prad�ti eksploatuoti tik patikrinus, ar jos 
tinkamai sumontuotos ir veikia pagal gamintojo 
speciƒkacijas. Eksploatacini	 savybi	 deklaracija negalioja 
atlikus gaminio pakeitim	 be gamintojo sutikimo.
Medis yra nat�ralus produktas, i�siskiriantis individualiomis 
savyb�mis ir ypatyb�mis. Mediena reaguoja ir � oro 
dr�gm�s pasikeitimus. Nerekomenduojame montuoti 
patalpose, kuriose santykinis oro dr�gnumas yra didesnis 
nei 60 %. Atkreipkite d�mes� � dr�gm¸ naujuose 
pastatuose.
Likus kelioms dienoms iki montavimo laikykite stakt� 
atitinkamose patalpose.

5	 Pro�laktin‚ ir technin‚ prie‹i„ra
Dur	 ir stakt	 pavir�iams nuvalyti naudokite dr�gn� 
servet�l¸, lang	 valymo od� arba mikropluo�to �luost¸. 
Taip lengvai pa�alinsite ne�varumus, pavyzd�iui, pir�t	 
atspaudus ar vandens purslus. Jei ne�varumai �sisen�j¸, 
naudokite drungn� vanden� ir plauti rankomis skirt� ind	 
plovikl�. Nedelsdami nusausinkite pavir�ius sugerian�ia 
�luoste. Nenaudokite valymo priemoni	, kuriose yra stipri	 
r�g��i	 arba stipri	 r�g��i	 drusk	. Nenaudokite plienin�s 
vatos, �veitimo milteli	, abrazyvini	 kempini	. Nenaudokite 
bald	 blizgikli	 ir balikli	. Nenaudokite garinio valymo 
prietaiso.
Bent kart� per metus vizualiai ap�i�r�kite visas gyvybi�kai 
svarbias dalis. Patikrinkite pritvirtinim� ir veikim�. 
Nedelsdami pa�alinkite tr�kumus. Defektai yra, pavyzd�iui, 
atsilaisvin¸ var�tai, pa�eisti ar tr�kstami sandarikliai, 
neteisingai sureguliuoti ar stand�s apkaustai.
D�l tolesni	 prie�i�ros ir apdorojimo instrukcij	, taip pat 
sertiƒkat	 ir patvirtinim	 kreipkit�s � pardav�j�.
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Sisukord

Austatud klient 
Meil on hea meel, et olete otsustanud meie kvaliteetse 
toote kasuks.

1	 Juhend
Lugege käesolev juhend tähelepanelikult ja täielikult läbi. 
Juhend sisaldab olulist teavet toote ja selle paigalduse 
kohta. Järgige tähelepanelikult ohutusalaseid märkusi ja 
hoiatusi.
Hoidke see juhend hoolikalt alles. Hoidke juhendit nii, et 
see oleks kıigile toote kasutajatele alati käepärast. See 
juhend on oluline osa ehitusdokumentatsioonist.
Asjatundlik paigaldus ja pıhjalik hooldus tıstavad toote 
töökindlust, kasutuskvaliteeti ning ohutust.

1.1	 Hoiatused

  ïldine hoiatussümbol tähistab ohtu, mille tıttu 
vıivad inimesed vigastada vıi surma saada. Juhendi 
tekstiosas kasutatakse üldist hoiatussümbolit koos 
alljärgnevalt kirjeldatud hoiatusastmetega. Juhendi 
piltidega osas viitavad täiendavad märkused tekstiosas 
olevatele selgitustele.

T˜HELEPANU!
Tähistab ohtu, mille tıttu vıib toode kahjustada saada 
vıi kasutuskılbmatuks muutuda.

.................................................................61

A	 Tarne................................................................ 2-3

B	 Paigaldustööriist...............................................61

1.2	 Sümbolid

oluline märkus kehavigastuste ja 
materiaalse kahju vältimiseks

Korrektne paigutus vıi tegevus

lubamatu paigutus vıi tegevus

kaitske ilmastikumıjude eest

tähistab piltidega osas tööetappe, mis tuleb 
järjest teha

kontrollige

Vt tekstiosa

Vt piltidega osa

vt eraldi paigaldusjuhendit

Mürakaitse

Lisavarustus

1.3	 Lühendid

OFF Valmispıranda ülemisest servast
mm kıik mııtmed on piltidega osas toodud 

millimeetrites

2	 Alused
Soovitame kasutada 2K-PUR-montaa�ivahtu. Sobivus 
peab olema tıendatud vastavalt ift-direktiivile. Järgige 
montaa�ivahu tootja ohutuseeskirju ja kasutusjuhiseid.

Käesoleva dokumendi paljundamine, müümine ja selle sisu edastamine 
on�keelatud, kui ei ole meiepoolset ühest luba. Selle rikkumisel tuleb 
hüvitada meile tekitatud kahju. Kıik ıigused patendi, kaubamärgi 
vıi�tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jätame omale 
ıiguse�teha muudatusi.
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T˜HELEPANU!
Ukse lengide vahuga ümbritsemine
¢	 Veenduge, et aluspind oleks tugev, puhas ja rasvata. 

Vajaduse korral kasutage krunti.
¢	 Kasutage vahtu lengi mılemal küljel vähemalt kolmes 

kohas, hingede ja vasturaua kırgusel. Kandke vahtu 
kogu lengi laiusele vıi seina paksusele.

¢	 Kui uks kaalub üle 60�kg, peab vahu kleeppinna 
osakaal olema vähemalt 50%.

¢	 Optimeerige hingi / hingepesi ja vasturaudu eeldatava 
koormuse kohaselt (ukselehe mass, koormus jne). 
Kasutage selleks pakutavaid täienduskomplekte.

¢	 Kandke lengi ülemistesse nurkadesse alati rohkem 
vahtu.

¢	 Nıudest olenevalt on vajalik vahu kleeppinna osakaal 
kuni 100%, nt mürakaitsenıude korral.

TEATISED
£	 Lengide puhul, mille seina paksus on ⁄ 120�mm ja 

kırgus u 2000�mm, on lubatud läbipaine kuni 2,5�mm, 
ja seda tuleb mııta valtsikattelt. Kitsaste lengide 
korral korrigeerige paigaldamise ajal konstruktsioonist 
tingitud vajumist.

£	 Kasutage lengidel nt maalritöödeks sobivat teipi. ˜rge 
kasutage tugeva liimiga teipi ega PVC- vıi tekstiilteipi. 
Sellega väldite soojuse ja niiskuse mıjul aluspinna 
külge kinnijäämist ning pinna kattekihi lahtitımbamist 
teibi eemaldamisel.

£	 Spoon on looduslik toode. Vıimalikud värvi- ja 
struktuurierinevused tulenevad naturaalsest materjalist 
ega anna pıhjust kaebuste esitamiseks.

£	 Ukseta ava lengide korral on liistud ja kompensaatorid 
kinniliimimata kujul lengikarpi pakitud. Mılemat saate 
kasutada vasakul ja paremal.

3	 Paigaldusjuhised

3.1	 Terviklikkuse, vigade puudumise, 
lengiosade mııtude ja kruvide kinnituse 
kontrollimine

¥	 Lengiosad koos tihendiga
¥	 Lengi ülaosa koos tihendiga
¥	 Katteliistud
¥	 Suluste komplekt

3.2	 Paigaldussituatsiooni kontrollimine
¥	 Seinakonstruktsiooni sobivus
¥	 Pıranda kırgus vıi kırgusmärk
¥	 Ukse avanemissuund
¥	 Seinaava ja lengi mııtmete seos (vt�pilt�1)

Järgige ehituseeskirju.

TEATIS
Töödeldud kaupa ei saa ümber vahetada.

3.3	 Kasutuskoormus, ukse kaalud

(vt pilte�3, 4)
Kui pıski ümbritsevale puidust lengile avaldub tugev vıi 
äärmuslik koormus, pidage silmas järgmist.

T˜HELEPANU!
Pärast lengi paigaldamist ei ole pıski ümbritseva 
puidust lengi muutmine enam vıimalik.

Tehke kindlaks 20�mm puuravade asukoht lengivaltsil lisa-
seinatüüblite jaoks.
Kasutage selleks juhendi lıpus olevat puurimis�ablooni (vt 
pilte�4.2b, 12).

4	 Paigaldamine ja garantii
Tooteid tohivad paigaldada ja kasutusele vıtta ainult 
spetsialistid. Tootja ei anna paigaldusele garantiid. Kuna 
ıigeks ja nıuetekohaseks paigaldamiseks on erinevaid 
vıimalusi, on paigaldusjuhend üksnes soovituslik. 
Soovituste kohaselt ei saa esitada ıiguslikult siduvaid 
nıudmisi.
Ukse tohib kasutusele vıtta alles pärast paigalduse ja 
toimimise nıuetekohasuse kontrollimist tootja andmete 
alusel. Toimivusdeklaratsioon kaotab kehtivuse, kui toodet 
muudetakse ilma tootja nıusolekuta.
Puit on looduslik toode, millel on individuaalsed omadused 
ja eripärad. Puit reageerib muu hulgas ıhuniiskuse 
muutustele. Paigaldamine ruumidesse, kus suhteline 
ıhuniiskus on üle 60%, ei ole soovitatav. Uutes hoonetes 
vıtke arvesse niiskust.
Hoidke lengi mitu päeva enne paigaldamist ruumis.

5	 Hooldus
Kasutage uste ja lengide pindade hooldamiseks niisket 
lappi, seemisnahka vıi ebemeteta mikrokiudlappi. Sel viisil 
saate hılpsalt eemaldada mustuse, nagu sırmejäljed ja 
veepritsmed. Raskesti eemaldatava mustuse korral 
kasutage leiget vett ja nıudepesuvahendit. Kuivatage 
pinnad kohe hästi imava lapiga. ˜rge kasutage tugevalt 
happelisi puhastusvahendeid ega soolasid. ˜rge kasutage 
terasvilla, küürimispulbrit ega küürimiskäsna. ˜rge 
kasutage mööblipolituuri ega pleegitusvahendeid. ˜rge 
kasutage aurupesurit.
Kontrollige kıiki toimimiseks olulisi detaile vähemalt kord 
aastas visuaalselt. Kontrollige kinnitust ja toimimist. 
Kırvaldage puudused kohe. Puudused on nt lahtised 
kruvid, kahjustatud vıi puuduvad tihendid, valesti 
seadistatud vıi raskelt liikuvad sulused.
Täpsemate hooldus- ja töötlemisjuhiste ning sertiƒkaatide 
ja tıendite saamiseks vıtke ühendust edasimüüjaga.
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Satura r¾d¿t¾js

|. cien. kliente, a. god. klient! Priec�jamies, ka esat izv�l�-
jusies/izv�l�jies m�su ƒrm� ra�otu augstas kvalit�tes 
izstr�d�jumu.

1	 Instrukcija
R�p~gi izlasiet visu instrukciju. Instrukcij� sniegta svar~ga 
inform�cija par izstr�d�jumu un mont��u. Iev�rojiet un 
sekojiet dro�~bas nor�d~jumiem un br~din�jumiem.
L�dzam instrukciju r�p~gi uzglab�t. Nodro�iniet, ka izstr�-
d�juma lietot�js jebkur� br~d~ var br~vi piek}�t instrukcijai un 
atrast nepiecie�amo inform�ciju. Ø~ instrukcija ir svar~gs 
ier~ko�anas akta dokuments.
Profesion�la mont��a un r�p~ga apkope palielina veikt-
sp�ju, pieejam~bu un dro�~bu.

1.1	 Br¿din¾jumi

  Visp�r�jais br~din�juma simbols apz~m� 
apdraud�jumu, kas var rad~t savainojumus vai izrais~t 
n¾vi. Teksta sada}� visp�r�jo br~din�juma simbolu 
izmanto kop� ar t�l�k aprakst~taj�m br~din�juma 
pak�p�m. Att�lu sada}� papildu inform�cija nor�da uz 
paskaidrojumiem teksta sada}�.

UZMANÀBU
Apz~m� apdraud�jumu, kas var rad~t izstr¾d¾juma 
boj¾jumus vai saboj¾t to piln¿b¾.

.................................................................61

A	 Pieg¾de............................................................ 2-3

B	 Mont¾‹as instrumenti......................................61

1.2	 Simboli

B�tiska nor�de par miesas boj�jumu un 
materi�lo zaud�jumu nov�r�anu

Pareizs izk�rtojums vai darb~ba

Aizliegts novietojums vai aizliegta darb~ba

sarg�t no laikapst�k}u ietekmes

Att�lu sada}� nor�da uz sec~gi veicam�m 
darb~b�m

P�rbaud~t

Skat~t teksta sada}u

Skat~t att�lu sada}u

skat. atsevi�{u uzst�d~�anas instrukciju

Aizsardz~ba pret ska[u

p�c izv�les

1.3	 Sa¿sin¾jumi

¯OFF¨ Gatavas gr~das aug�mala
mm Visi dati att�lu sada}� nor�d~ti milimetros

2	 Pamatinform¾cija
Aizpild~�anai ar put�m ieteicams izmantot 2K-PUR mon-
t��as putas. Saska[� ar ift direkt~vu j�b�t apstiprin�tai pie-
m�rot~bai attiec~b� uz uzkl��anas virsmu. Iev�rojiet mon-
t��as putu ra�ot�ju dro�~bas noteikumus un lieto�anas 
nor�d~jumus.

Ø~s instrukcijas pavairo�ana, t�s satura realiz�cija p�rdo�anas ce}� 
un�izpau�ana ir aizliegta, ja vien no ra�ot�ja iepriek� nav sa[emta ~pa�a 
at}auja. Ø~ noteikuma neiev�ro�ana vain~gajai personai uzliek par pien�kumu 
atl~dzin�t radu�os zaud�jumus. Visas ties~bas attiec~b� uz patenta, 
r�pniecisk� parauga vai �~ parauga r�pniecisk� dizaina re\istr�ciju 
rezerv�tas. Paturam ties~bas veikt izmai[as.
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UZMANÀBU
Durvju k¾rbu aizpild¿°ana ar put¾m
¢	 Nodro�iniet stingru, t~ru un netaukainu pamatu. Ja 

nepiecie�ams, izmantojiet grunti.
¢	 Izmantojiet vismaz 3�putu punktus katr� k�rbas pus� 

e[\u un pretpl�k�[u augstum�. Aizpildiet visu k�rbas 
platumu vai sienas biezumu ar put�m.

¢	 Durvju svaram, kas p�rsniedz 60�kg, putu l~mes 
virsmas ~patsvaram j�b�t vismaz 50 %.

¢	 Optimiz�jiet e[\es / e[\u kabatas un pretpl�ksnes 
atbilsto�i paredzamaj�m slodz�m (durvju v�rtnes 
svars, noslogojums utt.) Øim nol�kam izmantojiet 
pied�v�tos p�rveido�anas komplektus.

¢	 Vienm�r papildus aizpildiet ar put�m aug��jos k�rbas 
st�rus.

¢	 Atkar~b� no pras~b�m ir nepiecie�ama putu l~mes 
virsmas da}a l~dz 100 %, piem�ram, ska[as izol�cijas 
pras~b�m.

IEV¸RÀBAI
£	 K�rb�m, kuru sienu biezums ir ⁄120�mm un augstums 

ir aptuveni 2000�mm, ir pie}aujama l~dz 2,5�mm 
izliek�an�s, m�rot uz uzmalas p�rsega. Øaur�m 
k�rb�m kori\�jiet konstrukcijas noteikto deform�ciju 
mont��as laik�.

£	 K�rbu apl~m��anai, piem�ram, veicot kr�so�anas 
darbus, izmantojiet piem�rotu l~mlenti. Neizmantojiet 
stipri lip~gas vai PVC un auduma lentes. T� siltuma un 
mitruma iedarb~b� zud~s savienojums ar pamatni un, 
no[emot l~mlenti, virsk�rta var atdal~ties no virsmas.

£	 Finieris ir dab~gs izstr�d�jums. Kr�sas un strukt�ras 
at�{ir~bas ir dabiskuma paz~me un nevar b�t par 
iemeslu reklam�cijas iesnieg�anai.

£	 K�rb�m bez durv~m ap�uvumi un k�pieni tiek iepakoti 
nel~m�ti k�rbas kartona kast�. To var izmantot gan 
kreisaj�, gan labaj� pus�.

3	 Mont¾‹as nor¾d¿jumi

3.1	 Piln¿guma, defektu neesam¿bas, k¾rbas 
daÌu izm˛ru un skr„vju �ks¾cijas 
p¾rbaud¿°ana

¥	 K�rbas da}as ar bl~v�jumu
¥	 K�rbas aug�da}a ar bl~v�jumu
¥	 Dekorat~vie ap�uvumi
¥	 Furnit�ras maisi[�

3.2	 Ieb„ves situ¾cijas p¾rbaude
¥	 Piem�rot~ba sienu konstrukcijas veidam
¥	 Gr~das l~menis jeb m�r~jumu atz~me
¥	 Durvju atv�r�anas virziens
¥	 Ailas izm�ru atkar~ba no k�rbas (skat.�1.�att.)

Iev˛rojiet b„vnormat¿vus.

IEV¸RÀBAI
Apstr�d�ta prece nav main�ma.

3.3	 Noslogojums, durvju svars

(skat. 3.,�4.�att.)
Ja j�su koka aptvero�� k�rba ir j�p�rveido smagai vai 
�rk�rt�jai lieto�anai, [emiet v�r� t�l�k nor�d~to:

UZMANÀBU
Koka aptvero°¾s k¾rbas p¾rveido°ana p˛c 
uzst¾d¿°anas nav iesp˛jama.

Nosakiet 20�mm caurumu urb�anas poz~ciju papildu sienas 
d~be}iem k�rbas ieloces pus�.
Øim nol�kam izmantojiet urb�anas �ablonu �~s instrukcijas 
beig�s (skat.�4.2.b, 12.�att.).

4	 Uzst¾d¿°ana un garantija
Izstr�d�jumus uzst�d~t un s�kt to ekspluat�ciju dr~kst vie-
n~gi kvaliƒc�ts person�ls. Uzst�d~�anai ra�ot�js nedod 
garantiju. T� k� past�v da��das pareizas un profesion�las 
uzst�d~�anas iesp�jas, �~ uzst�d~�anas instrukcija ir tikai 
ieteikums. Pamatojoties uz sniegtajiem ieteikumiem, nevar 
izvirz~t likum~gas pras~bas.
Durvju ekspluat�cijas s�k�ana at}auta tikai p�c tam, kad ir 
p�rbaud~ts, vai t�s ir pareizi uzst�d~tas un darbojas 
atbilsto�i ra�ot�ja speciƒk�cij�m. Ekspluat�cijas ~pa�~bu 
deklar�cija zaud� sp�ku, ja izstr�d�jums tiek p�rveidots 
bez ra�ot�ja piekri�anas.
Koks ir dabas produkts ar individu�l�m ~pa�~b�m un ~pat-
n~b�m. Koks rea\� ar~ uz gaisa mitruma l~me[a izmai[�m. 
Nav ieteicams uzst�d~t telp�s, kur relat~vais gaisa mitrums 
p�rsniedz 60 %. ]emiet v�r� mitruma l~meni jaunb�v�s.
Glab�jiet k�rbu attiec~gaj�s telp�s jau vair�kas dienas 
pirms mont��as.

5	 Kop°ana un apkope
Durvju un k�rbu virsmu kop�anai izmantojiet mitru dr�nu, 
zam��du logu spodrin��anai vai mikro�{iedras dr�nu bez 
pl�ksn�m. T� j�s bez probl�m�m not~r~siet net~rumus, pie-
m�ram, pirkstu nospiedumus vai �dens �}akatas. ^pa�i 
notur~gu net~rumu t~r~�anai izmantojiet remdenu �deni un 
trauku mazg�jamo l~dzekli. Nekav�joties noslaukiet virsmas 
ar absorb�jo�u dr�nu. Neizmantojiet t~r~�anas l~dzek}us ar 
sp�c~g�m sk�b�m vai stipri sk�biem s�}iem. Neizmantojiet 
t�rauda vati, abraz~vu pulveri, abraz~vus s�k}us. Neizman-
tojiet m�be}u pul��anas vai balin��anas l~dzek}us. Neiz-
mantojiet tvaika t~r~�anas ier~ci.
Vismaz reizi gad� veiciet visu funkcion�li svar~go da}u 
vizu�lu p�rbaudi. P�rbaudiet stiprin�jumu un darb~bu. 
Nekav�joties nov�rsiet tr�kumus. Tr�kumi ir, piem�ram, 
va}~gas skr�ves, boj�ti vai tr�ksto�i ​​bl~v�jumi, nepareizi 
noregul�ti apdares elementi vai to smagn�ja gaita.
Lai sa[emtu vair�k kop�anas un apstr�des nor�d~jumu, k� 
ar~ sertiƒk�tus un apliecin�jumus, sazinieties ar savu izpla-
t~t�ju.
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Pregled sadr‹aja

Cijenjeni kupci,  
raduje nas �to ste se odlu�ili za kvalitetan proizvod iz na�e 
ku˚e.

1	 Uputa
Upute pro�itajte pa�ljivo i u cijelosti. Ove upute sadr�e 
va�ne informacije o proizvodu i ugradnji. Pro�itajte i 
pridr�avajte se sigurnosnih napomena i upozorenja.
Uputu pa�ljivo sa�uvajte. Pobrinite se da je u svakom 
trenutku dostupna korisniku proizvoda. Ove upute su 
va�an dokument za dokumentaciju o gra�enju.
Stru�na ugradnja i pa�ljivo odr�avanje pove˚avaju 
u�inkovitost, raspolo�ivost i sigurnost.

1.1	 Upozorenja

  Op˚i simbol upozorenja ozna�ava opasnost koja 
mo�e prouzro�iti ozljede ili smrt. U tekstualnom se dijelu 
op˚i simbol upozorenja koristi vezano za ni�e opisane 
razine upozorenja. U slikovnom dijelu dodatne naznake 
upu˚uju na tuma�enja u tekstualnom dijelu.

PAˇNJA
Ozna�ava opasnost koja mo�e o°tetiti ili uni°titi 
proizvod.

.................................................................61

A	 Isporuka........................................................... 2-3

B	 Alat za ugradnju................................................61

1.2	 Simboli

va�na napomena za izbjegavanje ozljeda i 
materijalnih �teta

Korektan raspored ili postupak

Nedopu�teni raspored ili aktivnost

Za�tite od nevremena

ozna�ava korake rada u dijelu slike koji se 
moraju izvoditi jedan za drugim

Provjera

Vidi tekst

Vidi slike

Pogledajte zasebne upute za monta�u

Za�tita od buke

Opcija

1.3	 Kratice

OFF Gornji rub gotovog poda
mm Sve mjere u slikovnom dijelu iskazane su u mm

2	 Osnove
Za punjene pjenom preporu�uje se 2K-PUR monta�na 
pjena. Prikladnost mora biti dokazana sukladno 
smjernicama ift-a. Pro�itajte sigurnosne propise i upute za 
uporabu proizvo�a�a monta�ne pjene.

Ako nije druga�ije navedeno, proslje�ivanje i umno�avanja ovih dokumenata 
te kori�tenje i objavljivanje njihovih sadr�aja nije dopu�teno. U suprotnom 
podlije�ete pla˚anju od�tete. Pridr�ana sva prava na prijavu patenta 
ili�industrijskog dizajna. Pridr�ano pravo promjena.
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PAˇNJA
Ispuna dovratnika pjenom
¢	 Osigurajte �vrstu i �istu povr�inu, koja nije masna. 

Po potrebi koristite temeljni premaz.
¢	 Pjenu upotrijebite na najmanje 3 to�ke sa svake 

strane dovratnika u razini okova i plo�a za 
zaklju�avanje. Pjenom ispunite cijelu �irinu 
dovratnika odn. debljinu zida.

¢	 Za vrata te�a od 60�kg, udio povr�ine lijepljene 
pjenom mora biti barem 50 %.

¢	 Prilagodite okove / dr�a�e za okove i plo�ice za 
zaklju�avanje u skladu s o�ekivanim optere˚enjima 
(te�ina vratnog krila, intenzitet uporabe itd.). Za 
opisano koristite ponu�ene komplete za preinaku.

¢	 Gornje kutove okvira uvijek dodatno ispunite pjenom.
¢	 Udio povr�ine ispunjen pjenom, ovisno o zahtjevu 

mo�e, biti do 100 %, primjerice za zvu�nu izolaciju.

NAPOMENE
£	 Za dovratnike namijenjene debljini zida ⁄ 120�mm i 

visini od oko 2000�mm dopu�ten je otklon do 2,5�mm, 
mjeren na oblozi. Kod uskih dovratnika tijekom 
ugradnje ispravite deformaciju uzrokovanu 
konstrukcijom.

£	 Kako biste oblijepili dovratnik koristite primjerice 
ljepljivu traku prikladnu za li�enje. Ne koristite jako 
ljepilo ili trake od PVC-a i tkanine. Tako ˚e sprije�iti da 
se trake zbog topline i vlage ve�u za podlogu te da se 
prilikom odljepljivanja trake zajedno s njom ukloni 
zavr�ni sloj s povr�ine.

£	 Furnir je prirodan proizvod. Razlike u boji i strukturi 
odlika su prirodnosti i nisu razlog za reklamaciju.

£	 Za dovratnike za prolaze, obloge i daske se 
nezalijepljene pakiraju u ambala�ni karton. Oboje 
navedeno mo�ete koristiti lijevo i desno.

3	 Upute za monta‹u

3.1	 Provjerite cjelovitost, besprijekornost, 
dimenzije dijelova okvira i dosjed vijaka

¥	 Dijelovi dovratnika s brtvom
¥	 Gornji dio dovratnika s brtvom
¥	 Ukrasne obloge
¥	 Vre˚ica s okovima

3.2	 Provjera mjesta ugradnje
¥	 Prikladnost vrste zida
¥	 Nadmorska visina ili metarska oznaka tla
¥	 Smjer otvaranja vrata
¥	 Ovisnost zidnog otvora o dimenzijama okvira 

(pogledajte�sliku�1)

Pridr‹avajte se gra—evinskih propisa.

NAPOMENA
Potro�na roba je nepovratna.

3.3	 Optere'enje, te‹ina vrata

(pogledajte sliku�3, 4)
Ako se Va� drveni obuhvati dovratnik mora modiƒcirati za 
te�ku ili ekstremnu upotrebu, obratite pa�nju na sljede˚e:

PAˇNJA
Preinake nisu mogu'e nakon ugradnje drvenog 
obuhvatnog dovratnika.

Odredite polo�aj rupa za bu�enje od 20�mm za dodatno 
pri�vr�˚enje zidnih tipli na strani preklapanja okvira.
Koristite �ablonu za bu�enje koju ˚ete na˚i na kraju ovih 
uputa (pogledajte�sliku�4.2b, 12).

4	 Ugradnja i jamstvo
Proizvode smije instalirati i pustiti u rad isklju�ivo stru�no 
osposobljeno osoblje. Proizvo�a� ne daje jamstvo na 
ugradnju. Budu˚i da postoje razli�ite mogu˚nosti za 
pravilnu i profesionalnu monta�u, ove upute za ugradnju su 
samo preporuka. Preporuke ne podlije�u zakonskim 
pravima.
Vrata se smiju pustiti u rad tek nakon �to ste provjerili jesu 
li pravilno ugra�ena i funkcioniraju li u skladu sa 
speciƒkacijama proizvo�a�a. Izjava o svojstvima prestaje 
va�iti ako se proizvod modiƒcira bez suglasnosti 
proizvo�a�a.
Drvo je prirodni proizvod s individualnim karakteristikama i 
posebnostima. Drvo izme�u ostalog reagira na promjene 
vla�nosti u zraku. Ne preporu�uje se ugradnja u prostorije 
s vi�e od 60 % relativne vlage. Pazite na vla�nost u novim 
zgradama.
Dovratnik odlo�ite u odgovaraju˚u prostoriju ve˚ nekoliko 
dana prije ugradnje.

5	 Njega i odr‹avanje
Za njegu povr�ine vrata i dovratnika koristite vla�nu krpu, 
jelensku ko�u ili krpu od mikrovlakana koja ne ostavlja 
dla�ice. Na taj na�in mo�ete jednostavno ukloniti zaprljanja 
poput otisaka prstiju ili prskanja vode. Za tvrdokornu 
prljav�tinu koristite mlaku vodu i sredstvo za pranje 
posu�a. Povr�ine odmah osu�ite upijaju˚om krpom. Ne 
koristite sredstva za �i�˚enje s jakim kiselinama ili jako 
kiselim solima. Nemojte koristiti �eli�nu vunu, pra�ak za 
ribanje, abrazivne spu�ve. Nemojte upotrebljavati sredstva 
za poliranje ili izbjeljiva� za namje�taj. Ne koristite ure�aj za 
�i�˚enje parom.
Barem jednom godi�nje napravite vizualni pregled svih 
va�nih funkcionalnih dijelova. Provjerite pri�vr�˚enje i 
funkciju. Odmah uklonite nedostatke. Nedostaci su 
primjerice labavi vijci, o�te˚ene ili nepostoje˚e brtve, 
nepravilno pode�eni ili kruti spojevi.
Obratite se svom distributeru za daljnje upute o odr�avanju 
i obradi, kao i vezano za certiƒkate i potvrde.
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Sadr‹aj

Po�tovani kupci, 
Drago nam je �to ste se odlu�ili za kupovinu kvalitetnog 
proizvoda iz na�e ku˚e.

1	 Uputstvo
Pa�ljivo i pro�itajte celo uputstvo. Uputstvo sadr�i va�ne 
informacije o proizvodu i monta�i. Obratite pa�nju i 
po�tujte sigurnosna uputstva i upozorenja.
Pa�ljivo sa�uvajte uputstvo. Vodite ra�una da uputstvo u 
svako doba bude na raspolaganju i uo�ljivo od strane 
korisnika proizvoda. Ovo uputstvo je va�an dokument za 
gra�evinsku dokumentaciju.
Stru�na monta�a i pa�ljivo odr�avanje pove˚avaju 
performanse, dostupnost i sigurnost.

1.1	 Upozorenja

  Op�ti simbol upozorenja ozna�ava opasnost koja 
mo�e da dovede do povrede ili smrti. U tekstualnom 
delu se op�ti simbol upozorenja koristi sa opisanim 
stepenima opasnosti u nastavku. U slikovnom delu 
dodatni podaci upu˚uju na obja�njenja u tekstualnom 
delu.

PAˇNJA
Ozna�ava opasnost koja mo�e da dovede do o°te'enja 
ili uni°tenja proizvoda.

	 61

A	 Isporuka........................................................... 2-3

B	 Alat za monta‹u................................................61

1.2	 Simboli

va�na napomena za spre�avanje povrede i 
materijalne �tete

Pravilan raspored i rad

nedozvoljen raspored ili rad

za�titite od vremenskih nepogoda

opisano u radnim koracima u slikovnom 
delu, koji mora da se obavljaju jedan za 
drugim

Proveriti

pogledati tekstualni deo

pogledati slike

vidi specijalno uputstvo za monta�u

Zvu�na izolacija

opciono

1.3	 Skra'enice

OFF Kota gotovog poda
mm u slikovnom delu su sve mere izra�ene u 

milimetrima

2	 Nafiela
Za ispunu penom se preporu�uje 2K-PUR monta�na pena. 
Podobnost treba da pode potvr�ena u skladu sa 
direktivom ift. Pridr�avajte se sigurnosnih propisa i 
uputstava za upotrebu proizvo�a�a monta�ne pene.

Dalje preno�enje kao i umno�avanje ovog dokumenta, iskori�˚avanje 
i�saop�tavanje njegovog sadr�aja je zabranjeno, ukoliko druga�ije nije 
izri�ito odobreno. Suprotni postupci obavezuju na naknadu �tete. 
Sva�prava�su zadr�ana za slu�aj upisivanje patenta, upotrebe uzoraka 
ili�dizajn uzoraka. Zadr�avamo pravo na izmene.
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PAˇNJA
Ispuna °toka vrata penom
¢	 Obezbedite �vrstu i �istu podlogu bez masno˚a. Po 

potrebi koristite prajmer.
¢	 Koristite najmanje 3 ta�ke pene na svakoj strani 

�toka na nivou �arki i prihvatnih plo�a. Ispunite celu 
�irinu �toka ili debljinu zida penom.

¢	 Za te�ine vrata preko 60�kg, udeo povr�ine lepka 
pene mora biti najmanje 50 %.

¢	 Optimizujte �arke / dr�a�e �arki i prihvatne plo�e 
prema o�ekivanim optere˚enjima (te�ina krila vrata, 
naprezanje, itd.). Koristite ponu�ene komplete za 
konverziju.

¢	 Gornje uglove �toka uvek dodatno ispunite penom.
¢	 U zavisnosti od zahteva, potrebno je do 100 % 

lepljive povr�ine pene, na primer za zahteve zvu�ne 
izolacije.

NAPOMENE
£	 Za �tokove sa debljinom zida ⁄ 120�mm i visinom od 

oko 2000�mm, dozvoljeno je ugibanje do 2,5�mm, 
mereno na maski falca. Kod uskih �tokova, ispravite 
deformacije vezane za konstrukciju tokom monta�e.

£	 Koristite odgovaraju˚u lepljivu traku za za�titu okvira, 
na primer, prilikom farbanja. Nemojte koristiti jake 
lepkove, PVC trake ili trake od tkanine. Ovo ˚e spre�iti 
lepljenje za podlogu usled toplote i vlage i spre�iti da 
se gornji sloj odvoji od povr�ine kada se lepljiva traka 
ukloni.

£	 Furniri su prirodni proizvod. Razlike u boji i strukturi su 
karakteristika prirodnosti, a ne razlog za reklamaciju.

£	 Kod prolaznih �tokova, maske i daske za oblaganje su 
spakovane nezalepljene u kartonu �toka. Mo�ete da 
koristite i levo i desno.

3	 Preduslovi za monta‹u

3.1	 Proverite kompletnost, ispravnost i 
dimenzije delova okvira i prifivr°'ivanje 
zavrtnja

¥	 Delovi �toka sa zaptiva�em
¥	 Gornji deo �toka sa zaptiva�em
¥	 Ukrasne maske
¥	 Vre˚ica sa okovom

3.2	 Provera situacije ugradnje
¥	 Pogodnost vrste zida
¥	 Nadmorska visina ili metarska oznaka tla
¥	 Smer otvaranja vrata
¥	 Zavisnost od dimenzija otvora u zidu prema okviru 

(vidi�sliku�1)

Pridr‹avajte se gra—evinskih propisa.

NAPOMENA
Obra�ena roba se ne vra˚a.

3.3	 Mehanifiki stres, te‹ine vrata

(vidi sliku�3, 4)
Ako va� drveni obuhvatni �tok treba da se rekonstrui�e za 
te�ku ili ekstremnu upotrebu, imajte na umu slede˚e:

PAˇNJA
Konverzija nakon ugradnje drvenog obuhvatnog 
°toka nije mogu'a.

Odredite polo�aj bu�enja rupa od 20�mm za dodatni zidni 
klin na strani falca �toka.
U tu svrhu koristite �ablon za bu�enje na kraju ovih 
uputstava (vidi�sliku�4.2b, 12).

4	 Ugradnja i garancija
Samo kvaliƒkovano osoblje sme da ugra�uje i pu�ta 
proizvode u rad. Proizvo�a� ne daje nikakvu garanciju na 
ugradnju. S obzirom da postoje razli�ite mogu˚nosti za 
ispravnu i profesionalnu ugradnju, ova uputstva za 
monta�u su samo preporuka. Ne postoje pravni zahtevi za 
preporuke.
Vrata se mogu pustiti u rad tek nakon provere da su 
pravilno montirana i da funkcioni�u u skladu sa 
speciƒkacijama proizvo�a�a. Izjava o performansama 
prestaje da va�i izmenama proizvoda bez prethodnog 
odobrenja proizvo�a�a.
Drvo je prirodan proizvod sa individualnim svojstvima i 
karakteristikama. Izme�u ostalog, drvo reaguje i na 
promene vla�nosti. Ne preporu�uje se ugradnja u 
prostorijama sa vi�e od 60 % relativne vla�nosti. Uzmite u 
obzir vla�nost u novim zgradama.
Dr�ite okvir u odgovaraju˚im prostorijama nekoliko dana 
pre monta�e.

5	 Nega i odr‹avanje
Za negu povr�ina vrata i okvira koristite vla�nu krpu, 
jelensku ko�u ili krpu od mikrovlakana koja ne ostavlja 
dla�ice. Na taj na�in mo�ete lako ukloniti prljav�tinu kao 
�to su otisci prstiju ili prskanje vode. Za tvrdokornu 
prljav�tinu koristite mlaku vodu i deterd�ent za ru�no 
pranje sudova. Povr�ine odmah osu�ite upijaju˚om krpom. 
Nemojte koristiti sredstva za �i�˚enje sa jakim kiselinama ili 
jako kiselim solima. Nemojte koristiti �eli�nu vunu, pra�ak 
za ribanje, abrazivne sun�ere. Nemojte koristiti politure za 
name�taj ili izbeljiva�e. Nemojte koristiti ure�aj za �i�˚enje 
parom.
Najmanje jednom godi�nje obavite vizuelni pregled svih 
funkcionalno va�nih delova. Proverite pri�vr�˚ivanje i 
funkciju. Odmah uklonite nedostatke. Nedostaci su, npr., 
labavi zavrtnji, o�te˚eni ili nedostaju˚i zaptiva�i, pogre�no 
pode�eni ili kruti spojevi.
Obratite se svom prodavcu za dalja uputstva za negu i 
obradu, kao i za sertiƒkate i dokumentaciju.
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1	 �ÒÔÕÖ×ØÙÖÚ ÚÙÛÒÖÝÞ
$�  ‘� �� �� ���?����� ��� ������� ��  ‘���<� ��� ��<‘� 
�� �����. �� �������  �‘��<�>� ����������  ��‘�#�‘��� 
��� ��  ‘�&�� ��� �� �>��‘��������. _‘���<��� ��� 
��‘���� ��� > �������� ��#������ ��� ���  ‘����� �������.
">����� ��  �‘�� ��<��‘���� �����+� ��  ‘���<�. "‘�-
������ �� ��<��‘���� �� ����� ���  ��� ������ ���›����� ��� 
�‘��� ���� <‘���� ��>  ‘�&�����. X�  �‘�� ��<��‘���� 
������� � ������ ��������� ���‘�#� ��� ��� �������>�-
����� #�����.
� �‘›� �>��‘�������� ��� �  ‘�������� �>���‘��� �>��-
��>� ��� � �����, �� ���›��������� ��� ��� ��#�����.

1.1	 î×ÚÕÖÙÚ|ÚÖ^÷ÕÖô

  X� ������ ���?���  ‘����� ������ � ��������� 
���� ����>��, � � ���� � �‘�� �� �������� �� 
[×ïßþï[Ö÷þÚ\ô � {ìÞï[Ú. @�� ������� �� ������ 
���?���  ‘����� ������ <‘����� ������� �� �>��>���� 
�� ��� ?�›�����  ‘����� ������  �>  �‘��‘�#����� 
 �‘�����. �� ������� > ��������>�  ‘��›��� 
 ��‘�#�‘�� ���� � ��������� ��> �������>.

î‘@?@>�
� ��������� ���� ����>��, � � ���� � �‘�� �� �<�� �� 
� �������� ��� |×~ºÿÛ÷Û =ÛþÖìô � ��� ºï[ï÷[×Úð^ 
[Úß |×Ú<~Þ[Úô.

.................................................................61

A	 îï×ìÙÚ÷Û........................................................ 2-3

B	 �×ÒïÿÕØï ÷ßÞï×þÚÿ~ÒÛ÷Ûô..............................61

1.2	 ?\þ;Úÿï

��������� ���� ����� ��� ��� � �#>�� 
>���+� ����+� ��� �‘�>������+�

@���� ������� � ���‘����

�� � ��‘� ����� ������� � ���‘����

��  ‘����������� � � �� ���‘��� 
#��������

� ��������� ���� ������� �� ?����� 
�‘������, �� � ���  ‘� �� �� ����������� 
�����<���

����<��

��. �������

��. �������

��. ��<�‘����� ������� �>��‘���������

�<�������

_‘���‘�����

1.3	 ?ßÞ[þ^÷ÕÖô

OFF � � ��� ������> �� ���>
mm ��� �� ����<��� ���������� ���� ������� ����� �� 

mm

2	 âÕÞÖºì
��� ���  ��‘��� �� �#‘� �>�������� �#‘�� �>��‘����-
����� 2K�PUR. � ������������� ›�  ‘� �� �� � �������-
���� ���#��� �� ��� ������ ift. X�‘���� ��>� ������� 
��#������ ��� ��� > �������� <‘���� ��� �������>���+� 
�#‘�� �>��‘���������.

’ ���‘������ � ����� ��� ��>  �‘����� ���‘�#�>, � <‘��� ��� � ������� 
��>  �‘��<�����> ��> <�‘�� ‘��� �����. ��  �‘�?���� > �<‘������� �� 
� ��������. �� ��� � �#�����  ����� �����+����� ��� ���  �‘� ���� 
�� �+����� �>‘�����<����, > ���������� � �<����>. �����‘���� �� 
�������� ��� �������.
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î‘@?@>�
îÿ^×_÷Û ºï÷ÝÞ |~×[ïô þÕ ïð×~
¢	 "‘������� � � �#����� �� ����� ���›�‘�, ��›�‘� ��� 

<�‘�� �‘���. �‘����� ������ ��� ����‘�, �� 
<‘��������.

¢	 �‘����� ������ ��� �#‘� �� ��>��<����� 3������� 
�� ��›�  ��>‘� ��� ����� ��� ���� ��� ���������� 
��� ���  ���+� ���>���. ������� �� �#‘� ��� �� 
 ����� ��� ����� � ��  �<�� ��> ���<�>.

¢	 ��� ?�‘��  �‘��� ��� ��� 60�kg ��  ������ 
���>��� ��� � �#������ �� �#‘� ›�  ‘� �� �� ����� 
��>��<����� 50 %.

¢	 �������� ������ ��>� ���������� / ��� > ���<�� 
���������� ��� ���  ����� ���>��� ������� �� �� 
����������� #�‘��� (?�‘�� #����>  �‘���, 
���� ����� �.� .) �‘����� ������ ��� ��� ��� � 
�>�� ��  ‘���������� ��� �����‘� ��.

¢	 ��������  ���� �� � � ���� �#‘� ��� � ��� ������ 
��� �����.

¢	 ’������ �� ��� ������� � �‘�� �� � �������� ���>�� 
��� � �#������ �� �#‘� ��  ������ ��� 100 %,  .<. 
��� � �������� �<��������.

��:@î@��?��?
£	 ��� ����� ��  �<�� ���<�> ⁄ 120�mm ��� ����  �‘� �> 

2000�mm � ��‘� ���� ����� ��� 2,5�mm, ���‘������ 
� � ��� � ���>�� ��?�������. @� ������ ����� 
���‘›+��� ��� �������>������  �‘���‘#��� ���� �� 
���‘���� ��� �>��‘���������.

£	 ��� �� �������� ��� ����,  .<. ���� ��� �‘������ 
?�#��, <‘����� ������ ��������� ��������� ������. 
��� <‘����� ������ ��<>‘�� ���������� ������� � 
������� � � PVC ��� �#����. =��� �� ������� ��� 
����� �� �� > ���‘��� ���� ›�‘������� ��� 
>�‘����� ��� ��� � �������� ��� � ����>��� � � ��� 
� �#����� ���� ��� �#��‘��� ��� ���������� �������.

£	 � �� ����� � ������ #>����  ‘�&��. X><�� ���#�‘�� 
��� <‘+�� � ���� >#� ����� #>���������� ��� ��� 
����<���›����� �����  �‘� ����.

£	 ��� ����� �����>��� > �‘<�>� �>���>������� 
� �������� ���  ‘��›���� ������� � ���>��� �� 
�>����������� ��� <�‘����?+��� �����. *�� �� ��� 
� �‘��� �� <‘����� ���›��� �‘����‘� ��� �����.

3	 î×ÚÙÖïÒ×ïðòô ÷ßÞï×þÚÿ~ÒÛ÷Ûô

3.1	 /ÿÕÒÔÚô |ÿÛ×~[Û[ïô, Ú×{~[Û[ïô ºïÖ 
ÙÖï÷[ì÷Õ_Þ [_Þ [þÛþì[_Þ [Ûô ºì÷ïô 
ºïÖ [Ûô òÙ×ï÷Ûô [_Þ ;ÖÙÝÞ

¥	 X������ ����� �� �����<� ������� ������
¥	 ��� ����� ����� �� �����<� ������� ������
¥	 _�‘?����
¥	 @������ ����+�

3.2	 /ÿÕÒÔÚô |Õ×Ø|[_÷Ûô [Ú|Ú{ò[Û÷Ûô
¥	 *������������ ��� ���<� �����
¥	 ���� (��#�������) ��> ������� �� ���>
¥	 *����›>��� ���������� ���  �‘���
¥	 @<��� ���������� ���������� ���<�> ��  ‘�� ��� 

���� (?�� ��ÕÖº~Þï�1)

}Û×ÕØ[Õ [Úßô |ÚÿÕÚÙÚþÖºÚ\ô ºïÞÚÞÖ÷þÚ\ô.

��:@î@��?�
X�  ‘�&����,  �> �<�>� > �?��›�� �� � ���‘�����, ��� 
������›��������.

3.3	 �ï[ï|~ÞÛ÷Û, ;ì×Û |Ú×[ÝÞ

(?�� � ÕÖº~Þï�3, 4)
@�  �‘� ����  �> � ������ ���� �<������ U  ‘� �� �� 
�������>����� ��� ������ � ��‘��� ���� �����, ��?��� 
> ��� �� ����:

î‘@?@>�
:ÕÞ ÕØÞïÖ ÙßÞï[^ Û þÕ[ï[×Ú|^ [Ûô +\ÿÖÞÛô ºì÷ïô 
÷Ô^þï[Úô�U þÕ[ì [ÛÞ [Ú|Ú{ò[Û÷^ [Ûô.

_‘�����‘���� �� ›��� ����‘���� ��� � +� 20�mm ��� ��� 
 ‘��›��� ���‘���� ���� ���<� ����  ��>‘� ��> ��?���-
���� �����.
��� ��� ��� � �>�� <‘����� ������ ��  ‘��> � ����‘���� 
 �> ›� ?‘���� ��� ����� �>�+� ��� �����+� 
(?�� ��ÕÖº~Þï�4.2b, 12).

4	 }Ú|Ú{ò[Û÷Û ºïÖ ÕÒÒ\Û÷Û
X�  ‘�&����  ‘� �� �� �� �›�������� ��� �� ��›����� �� 
�����>‘��� � ���������� ��� ���� � � ��������>����  ‘�-
�� ���. � �������>����� ���  �‘�<�� ����� ������� ��� 
��� �� �›�����. *�›+� > �‘<�>� ���#�‘�� �>��������� 
�‘›�� �� �›������, �>��� �� ������� �>��‘��������� 
����� � �� �����������. ����� ��� �>������� ��� � �‘��� 
�� ���‘›��� ������� � ��������.
� ���‘�� �����>‘���� ���  �‘��� � ��‘� ���� ���� ���� 
��� � �?�?����� ��� �‘›�� �>��‘��������� ��� �����>‘-
���� ���#��� �� ���  ‘�����‘�#�� ��> �������>����. � 
������ � ������ (DoP)  ���� �� ��<��� ��  �‘� ���� �‘�-
 � ������� ��>  ‘�&����� <�‘�� ���‘��� ��> �������>-
����.
X� ���� ����� ��� #>����  ‘�&�� �� ��� ����� ��> ��������� 
��� �������‘������. X� ���� �����‘� ������ ����� ��� �� 
������� ���� >�‘���� ��> ��‘�. ��� �>�������� � �� �›�-
���� �� <+‘�>� ��  ��� � � 60 % �<����� >�‘���� ��‘�. 
��?��� > ��� ��� >�‘���� ��� ���������.
’#���� ��� ���� ��� �‘����� ��‘��  ‘�� � � �� �>��‘��-
������ ���� ��������<� <+‘�.

5	 ]×ÚÞ[ØÙï ºïÖ ÷ßÞ[^×Û÷Û
��� �� #‘������ ��� � �#����+� ���  �‘�+� ��� ��� 
���+� <‘����� ������ >�‘�  ���, ��‘�� ��� ������ �  ��� 
���‘�&�+�  �> ��� �#���� <������. =��� �#��‘����  ����-
���� ‘� �>�, � �� ��<�>���� �  �������� ��‘��. ��� � �-
���� ?‘���� <‘����� ������ <���‘� ��‘� ��� >�‘�  �����. 
@����+��� ������ ��� � �#������ �� � �‘‘�#�����  ���. 
��� <‘����� ������ ��›�‘������  �>  �‘��<�>� ��<>‘� 
���� � ������ ����� �����. ��� <‘����� ������ ������-
�>‘��, ��������� ����� ��� ��������� �#�>���‘����. ��� 
<‘����� ������ �����‘� � � ��� � ��>�������. ��� <‘���-
�� ������ �>���>� ��›�‘����� �� ����.
��������� ��>��<����� ��� #�‘� ������� � ���� ����<� �� 
��� �� ��������� �����>‘���� ��‘�. ������� �� ���‘���� 
��� �� �����>‘���. ’ ����������� ������ �><�� ��������� 
� �����+����. ��������� � �����+���� ›��‘������  .<. 
<���‘�� ?����, �����<� ������� ������  �> �<�>� > ����� 
����� � ��� �>�, ��›�� ‘>›������� � ���‘������ �� 
�>������ �������.
���  �‘������‘�� ������� #‘������� ��� � ���‘������, 
��›+� ��� ���  ���� ������� ��� ?�?��+���� � ����������� 
�� ��� �� �‘��� ��� ���� ‘��� �.
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Cuprins

Stimat� client�, stimate client,  
Ne bucur�m c� a�i ales un produs de calitate al ƒrmei 
noastre.

1	 Manual de utilizare
Citi�i instruc�iunile cu aten�ie �i în întregime. Instruc�iunile 
con�in informa�ii importante despre produs �i montaj. �ine�i 
cont �i respecta�i instruc�iunile de siguran�� �i 
avertismentele.
P�stra�i aceste instruc�iuni cu grij�. Asigura�i-v� c� 
instruc�iunile sunt întotdeauna disponibile �i pot ƒ 
vizualizate de c�tre utilizatorul produsului. Aceste 
instruc�iuni sunt un document important pentru dosarul de 
construc�ie.
Instalarea expert� �i între�inerea atent� sporesc 
performan�a, disponibilitatea �i siguran�a.

1.1	 Avertismentele

  Simbolul general de avertizare indic� un pericol 
care poate provoca r*niri sau deces. ˛n partea de text, 
simbolul general de avertizare este utilizat în leg�tur� cu 
treptele de avertizate descrise în continuare. ˛n partea 
ilustrat�, informa�ii suplimentare informeaz� cu privire la 
explica�iile din text.

ATEN$IE
Indic� un pericol care poate duce la avarierea sau 
distrugerea produsului.

.................................................................61

A	 Livrare.............................................................. 2-3

B	 Instrument de montaj.......................................61

1.2	 Simboluri

observa�ie important� pentru a evita 
v�t�m�rile corporale �i daunele materiale

dispunere sau activitate corect�

Dispunere sau activitate nepermis�

proteja�i de intemperii

indic� în partea imaginii etapele de lucru 
care trebuie efectuate una dup� alta

Veriƒcarea

a se vedea partea de text

a se vedea partea ilustrat�

vezi instruc�iunile de montaj separate

Protec�ie fonoizolant�

op�ional

1.3	 Abrevieri

OFF Nivelul pardoselei ƒnite
mm toate dimensiunile din partea cu ƒguri în mm

2	 Principii de baz*
Pentru spumare se recomand� o spum� de asamblare 
PUR cu 2 componente. Capabilitatea trebuie dovedit� 
conform directivelor ift. Respecta�i instruc�iunile de 
siguran�� �i instruc�iunile de utilizare ale produc�torilor de 
spum� de montaj.

Transferul c�tre ter�i al prezentului document, cât şi multiplicarea acestuia, 
comercializarea cât şi dezv�luirea con�inutului acestuia sunt interzise atât 
timp cât nu a�i ob�inut o aprobare expres� în acest sens. Contraven�iile v� 
vor obliga la plata de desp�gubiri. Toate drepturile referitoare la înregistrarea 
brevetului, a modelului de utilitate sau a modelului industrial sunt rezervate. 
Ne rezerv�m dreptul la modiƒc�ri.
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ATEN$IE
Tocuri de u(* din spum*
¢	 Asigura�i-v� c� suprafa�a este ferm�, curat� �i lipsit� 

de gr�sime. Utiliza�i un grund dac� este necesar.
¢	 Folosi�i cel pu�in 3 puncte de spum� pe ƒecare parte 

a tocului, la în�l�imea balamalelor �i a pl�cilor de 
închidere. Spuma se întinde pe toat� l��imea tocului 
sau grosimea peretelui.

¢	 Pentru u�ile cu o greutate de peste 60�kg, propor�ia 
de spum� adeziv� trebuie s� ƒe de cel pu�in 50�%.

¢	 Optimiza�i balamalele�/�suporturile balamalelor �i 
pl�cile de închidere în func�ie de sarcinile preconizate 
(greutatea canatului u�ii, solicit�ri etc.) Utiliza�i kiturile 
de conversie oferite în acest scop.

¢	 ˛ntotdeauna spuma�i suplimentar col�urile superioare 
ale tocului.

¢	 ˛n func�ie de cerin�e, este necesar� o propor�ie a 
suprafe�ei de adeziv din spum� de pân� la 100�%, de 
exemplu, pentru cerin�ele de izolare fonic�.

OBSERVA$II
£	 Pentru tocurile cu o grosime a peretelui�⁄�120�mm �i o 

în�l�ime de aproximativ 2000�mm, este permis� o 
deformare de pân� la 2,5�mm, m�surat� pe garnitura 
de fal�. ˛n cazul tocurilor înguste, corecta�i deform�rile 
legate de construc�ie în timpul montajului.

£	 Folosi�i o band� adeziv� adecvat� pentru a masca 
ramele, de exemplu, pentru lucr�ri de vopsire. Nu 
folosi�i benzi foarte adezive sau benzi din PVC �i 
�es�turi.Acest lucru va împiedica aderen�a la substrat 
din cauza c�ldurii �i a umidit��ii �i va împiedica stratul 
superior s� se desprind� de pe suprafa�� atunci când 
banda este îndep�rtat�.

£	 Furnirele sunt un produs natural. Diferen�ele de culoare 
�i de structur� care apar sunt o caracteristic� a 
naturale�ii �i nu un temei pentru reclama�ii.

£	 ˛n cazul tocurilor de trecere, c�ptu�elile �i pl�cile de 
c�ptu�eal� sunt ambalate nelipite în pachetul de 
tocuri. Pute�i folosi atât stânga, cât �i dreapta.

3	 Indica)ii de montaj

3.1	 Se veri�c* dac* este complet*, dac* nu 
prezint* defecte, dimensiunile 
elementelor tocului (i dac* se potrive(te 
cu (uruburile

¥	 Piese de tocc cu garnitur� de etan�are
¥	 Elementul superior de toc cu garnitur� de etan�are
¥	 ˛nvelire ornamental�
¥	 Element de sus�inere balama

3.2	 Veri�carea situa’iei constructive
¥	 Adecvarea tipului de perete
¥	 Altitudinea sau marcajul de m�surare al podelei
¥	 Direc�ia de deschidere a u�ii
¥	 Dependen�a dimensional� a deschiderii peretelui 

fa�� de toc (vezi�imaginea�1)

Respecta’i normele constructive.

OBSERVA$IE
M�rfurile prelucrate sunt excluse de la schimb.

3.3	 Stres, greutate u(*

(vezi imaginea�3, 4)
˛n cazul în care cadrul perimetral din lemn trebuie s� ƒe 
transformat pentru o utilizare intens� sau extrem�, re�ine�i 
urm�toarele:

ATEN$IE
Adaptarea tocului de %mbr*care a zidului dup* 
montare nu este posibil*.

Determina�i pozi�ia de g�urire a oriƒciilor de 20�mm pentru 
diblurile suplimentare de perete de pe partea cu nervura 
tocului.
Folosi�i �ablonul de g�urire de la sfâr�itul acestor 
instruc�iuni. (vezi�imaginea�4.2b, 12).

4	 Instalare (i garan’ie
Numai personalul caliƒcat poate monta �i pune în func�iune 
produsele. Produc�torul nu ofer� nicio garan�ie pentru 
instalare. Deoarece exist� diferite posibilit��i de instalare 
corect� �i profesional�, aceste instruc�iuni de instalare 
reprezint� doar o recomandare. Nu se pot deduce obliga�ii 
legale referitor la aceste recomand�ri.
U�a poate ƒ pus� în func�iune numai dup� ce s-a veriƒcat 
dac� a fost asamblat� �i func�ioneaz� corect, în 
conformitate cu speciƒca�iile produc�torului. Declara�ia de 
performan�� este invalidat� de modiƒc�rile aduse 
produsului f�r� acordul produc�torului.
Lemnul este un produs natural cu caracteristici �i 
particularit��i individuale. Lemnul reac�ioneaz�, între altele, 
şi la modiƒc�rile umidit��ii aerului. Nu se recomand� 
montarea în înc�peri cu o umiditate relativ� a aerului de 
peste 60�%. Lua�i în considerare umiditatea din cl�dirile 
noi.
Depozita�i tocul în camerele respective cu câteva zile 
înainte de instalare.

5	 &ngrijire şi %ntre)inere
Folosi�i o cârp� umed�, o bucat� de piele de c�prioar� sau 
o cârp� din microƒbre f�r� scame pentru a îngriji 
suprafe�ele u�ilor �i ale tocurilor. ˛n acest fel, pute�i 
îndep�rta cu u�urin�� impurit��ile, cum ar ƒ amprentele sau 
stropii de ap�. Utiliza�i ap� c�ldu�� �i detergent de sp�lat 
vase manual pentru murd�ria persistent�. Usca�i imediat 
suprafe�ele cu o cârp� absorbant�. Nu utiliza�i agen�i de 
cur��are cu acizi puternici sau s�ruri acide puternice. Nu 
folosi�i vat� de o�el, praf de cur��at, bure�i abrazivi. Nu 
folosi�i lacuri pentru mobil� sau în�lbitori. Nu folosi�i un 
aparat de cur��are cu aburi.
Inspecta�i vizual toate piesele importante pentru 
func�ionare cel pu�in o dat� pe an. Veriƒca�i ƒxarea �i 
func�ionarea. Remedia�i imediat defectele. Defectele sunt, 
de exemplu, �uruburi sl�bite, garnituri deteriorate sau lips�, 
balamale reglate incorect sau rigide.
Contacta�i distribuitorul dumneavoastr� pentru instruc�iuni 
suplimentare de îngrijire �i prelucrare, precum �i pentru 
certiƒcate �i veriƒc�ri.
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‡������� �������, 
���†������ µ�, fl� ��� ��–��� �� 
��“���� ��fl������ 
����“�� �� ��–�
 ����������.

1	 �������#��
'��fl����� 
 ���������� � �
�
��. ¾����“���
�� 
�»�»��� ����� ��fi������
 
� ����“��� � �������. 
µ
����� ��� �������� � ���
��°�� “��
���
�� 
� ��
�-
������� � ����“��������
��.
«»„���
��°�� �����“���
�� †�������. ‡������ ��, fl� 
�����“���
�� � ����†� �� ��
��������� � ���� �� 
�»�� ���†������� 
� ������� �� ����������
 �� ���-
�“���. �����
‹��� �����“���
 � ����� ���“���� 
� 
������������ ���“�������
.
'��fi���������
� ������ � †��������� �����»��� 
“����fl���� ����
�������������, ������������ � ��
�-
���������.

1.1	 �� ��›� �� ���

  •�‹�������
� ������ 
� ����“��������� 
���
��fl��� ��������, ��
�� ���� �� ������ �� 
� � ��� ����������� ��� ��"��. µ ���������� fl��� 
��‹�������
� ������ 
� ����“��������� �� 
�
���
�� 
����� � ��������� ��-���“ ������� �� 
����“���������. µ fl����� � fi�†“���� ���»�������� 
“��
���
 ������‹�� �»� ��

�����
�� � ���������� 
fl���.

�	���	��
•��
��fl��� ��������, ��
�� ���� �� ������ �� 
›��� �� ��� ����������  �� ›�������.

.................................................................61

A	 ��������......................................................... 2-3

B	 ������ � ������� ��...................................61

1.2	 �������

����� “��
���� 
� �
�
†���� �� ������� 
�����
����
 � ‹���

'������� ��
��������� ��� ��°����

�����“����� ��
��������� ��� ��°����

…�‹����� �� �����fi���� ���
��


•��
��fl��� � fl����� � fi�†“���� ������� 
��»���, ����� ��
��� �� �»��� �
�»����� 
��������������

'��������

µ�� ���������� fl���

µ�� fl����� � fi�†“����

����� ����������� �»��������� 
� 
������

´“���
�����


����


1.3	 �"���� ���

OFF ����� ���� �� †�����
 ���
mm µ��fl�� ��
����, ����fl��� � fl����� � fi�†“����, 

�� � ��

2	 ���������
…� 
��»����� � �
�� �� ������»fl�� 2-����������� 
�������� �
�� PUR. '��†�������� ��
��� �� �� 
������ � �»���������� � �������� �� ift. «��
��°�� 
�����“������ 
� ��
�������� � �����“������ 
� “��-
����� �� ����
���������� �� �������� �
��.

'���������� � ��
����������� �� ��
� ���“����, �
���
������ 
���������
������ �� ��†����� �»�»������ �� 
��������, ����� ��� 
���� ������ �
��fl�� ��
��–���� 
� ����. ���“–������� �� ��
� 

������ ������� 
��»������ 
� ���
‹������. µ��fl�� ����� 

����†�������
 �� ������, ����
�� ����� ��� �����–��� ��
�°� 
���
���
���. '������ 
� �����
�� �� ������� �� 
���
��.
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�	���	��
��›"����  �� ������ �� ������� � ›���
¢	 ‡������ ��, fl� ���»�„������ � ��»���, fl���� � 

��
 �����»�� �� ���
��. '�� ����„������� 
�
���
��°�� †�“��.

¢	 ¾
���
��°�� �
�� ���� � 3 ��fl�� �� ��
�� ������ 
�� ������ �� ����fl����� �� ������� � ���������� 
������. �������� �
�� �� �
���� –����� �� 
������ ��� �������� �� �������.

¢	 '�� ����� � ��†�� ��� 60�kg ���»� �� 
����
������‹��� �� �
�� ��
��� �� �»�� ��°-
����� 50 %.

¢	 •�����
���°�� ������� / †��
���� 
� ����� � 
���������� ������ � �»���������� � �fl�������� 
�����������
 (��†�� �� ������� �� �������, 
����������� � �.�.) ¾
���
��°�� ������†����� 
� 
��
� ��� ��������� 
� �������“�����.

¢	 µ���†� 
��»���°�� ���»�������� � �
�� †������ 
»†�� �� ������.

¢	 µ 
��������� �� �
�������
�� � ����„����� 
�»����–���� �� ��������� ���»�„���� � �
�� �� 
100 %, ����. ��� �
�������
 
� –“���
�����
.

�����	��
£	 '�� ���� � �������� �� ������� ⁄ 120�mm � 

����fl��� ������
������ 2000�mm � ���“����� 
���������� �� 2,5�mm, �
������ �� �������� 
������ �� fi����. '�� ����� ���� ����†���°�� 
��fi���������, ��»�
��� � ������“���
��, �� 
����� �� �������.

£	 ¾
���
��°�� ���„��
‹� ����
������‹� �� �����, 
����. 
� ��������� �� ������ ��� ��
�������. �� 
�
���
��°�� ����� 
������‹� ��� PVC � ��������� 
�����.`��� ‹� �»
����
����� 
���������� �»� 
�������� ������ ��������� � ���†��� � ‹� �����fl� 
�� †����
 ���° �� �� ������ �� ���»�„������, 
��†��� ������� �� ��������.

£	 �“������� �� ��������� ����“��. '���
���� � 
��������� � ���“��“���� �� ��‹� ���������� � �� 
��†�� �� �»��� ��������� 
� ���������
.

£	 '�� ���� �� ���„���� ������ ����������� � 
�������»fl���� ��������� �� �������� ��
������� 
� ��–��� �� ������. ������ �� �
���
���� � ����� 
���
�� � ���
���.

3	 �������� �› #�����#��

3.1	 ���� � �  ›"�������, ��›���� �� 
� � ���, ���� ���  �� ������  �� 
������ � ���� ›��� �� �� ������ � .

¥	 ˆ���� �� ������ � “��»������
¥	 ����� fl��� �� ������ � “��»������
¥	 ”���������� ���������
¥	 `����fl�� 
� ������

3.2	 ���� � �  ���������� �����#��
¥	 '��†������ �� ������“���
�� �� �������
¥	 ��
��������� �»� ����fl��� ��� ���
��fl���� �� 

���� ���»� ����fl��� ��� ������ �� †�����
 ���
¥	 '������ �� �����
�� �� �������
¥	 …��������� �� ��
������ �� ������ � ������� �� 

������ (��.��������1)

�›������  ������ ����  ›� �›������.

�����	��
•��������� ����� �� �������� �� �����.

3.3	 	��������� , � ��� �� ������ 

(����� �������3, 4)

�� �»������� ��„��‹�‹� ������“���
 �� ������ 
��
��� �� �� ��������� 
� �
���
���� ��� ����� ��� 
��������� “�����
, ��»����� �������� �� ��������:

�	���	��
	    �"������ ›� ���������  �� � ������� �� 
�"�� ���� ��������� ����.

•��������� ��
���
�� �� ��������� �� 20-���������-
���� ������ 
� ���»���������� 
��������� � ������ 
�»� ������� ���»� �������� �� fi���� �� ������.
…� ����� �
���
��°�� –�������� 
� ��������� � ���
 
�� �����
‹��� �»��������� (����� �������4.2b, 12).

4	 ������ � �����#��
������»� � �“������� � �����������
 �� ����“����� 
���� �� �� �
�»�–�� ���� �� �����fi������ ��������. 
'���
�������
� �� ���������
 †������
 
� ������. 
`»° ���� �»‹����“��� ��
��fl�� �»
�������� 
� ���-
����� � ���fi��������� ������, ���� �»��������� 
� 
������ � ���� ������»fl������. �� �� ���“���� ������ 
��������� �»
 ������ �� ������»��.
'“������� � �����������
 �� ������� � ���“����� 
���� ���� ���� �»‹��� � ��������� 
� �������� 
������ � fi“����������� � �»���������� �»� �����fi�-
������� �� ����
�������
. ”��������
�� 
� �������-
�������� ����
����� �� �����
 ��� �
������
 �� ���-
�“��� ��
 �»†������� �� ����
�������
.
”»��������� � ��������� ����“�� � �������“���� 
���°���� � ����������. ”»��������� ���†��� �� ���-
���� �»� ���������� �� �»
�“„�, ����� � �� ��“†� fi��-
����. �� �� ������»fl�� ������ � ����‹���
 � ������-
����� �������� ��� 60 %. ¾��°�� ������� ���������� 
� ������ �†����.
«»„���
��°�� ������ � �»��������� ����‹���
 
�
����� ��� ����� �������.

5	 ����� � � ���� ��� ›����"���
¾
���
��°�� ������ �»���, †�����
 ��� ���»„���� 
�����fi��»��� �»��� 
� �����»����� �� ���»�„��-
����� �� ������� � ������. '� ��
� ��fl�� ������ ����� 
�� ���������� 
��»��
����
 ���� ��»����� ����fl��»�� 
��� ����� ��»���. …� “������ 
��»��
����
 �
���
-
��°�� „����� ���� � �������� 
� �»fl�� ����� �� 
�»����. '���“–��� ��
������ ���»�„������� � �����-
����‹� �»���. �� �
���
��°�� ��fl�����‹� ��������� 
� �†������� �������� ��� ���� �� �†������� ��������. 
�� �
���
��°�� ������� ����, ��fl�����‹ ���„, ����-

���� †»��. �� �
���
��°�� ������‹� ��������� 
� 
������ ��� �
�����‹� ��������. �� �
���
��°�� 
�������“°��.
¾
�»�–��°�� ��
“���� ������� �� ���fl�� ����� fl���� 
���� ����»� †���–��. '�������� 
����������� � 
fi“�������������. •������
��°�� ��
������ ��fi��-
����. ”�fi���� �� ����. ��
„������ �������, ��������� 
��� ������‹� “��»�����
, ���������� ��†“������ ��� 
��“����������� �������� �� ������.
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«�»����� �� � ��–�
 �������“��� 
� ���»�������� 
�����“���� ������� �����»����� � �����������, ����� 
� 
� �����fi����� � “�����������
.
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��X��

´������ ���
����, –������° ���
��� 
�� �“�� ����, ‹� µ� ����–��� ������� 
�����° ����“�� 
�
 ��–�†� ����°����.

1	 Q������#X�
‡����� ���fl���°�� �� �����“���� � ������“ �� ���

�. 
	�° �������� ������· ������“ ��fi������� ‹��� �����“ 
�� °�†� ������“. …������· “��†“ �� �����“���� �� ����-
�������
 
 ��„���� ��
���� �� ������“°���
 �„.
…����†�°�� �������� �������� fl����. '����°�� ��� ��, 
‹�� �������� �����°�� 
����†���
 � ����“����“ ��
 
������“��fl� �����. 	�° �������� ¥ �������° ���“���� 
��
 ����� �“�����·��„ �����.
'�����·��° ������ � �����·�� ����“†��“����
 �����-
‹“��· ����“��������·, ������ ��“��� ° ��
���“.

1.1	 ��› � �� ���

  …�†��·��° ��������“���·��° ������ “��
“
 �� 
����
���“, ‹� ���� ���
����� �� ����� ��� �� ��X. 
‡ ��������° fl������ 
�†��·��° ��������“���·��° 
������ ����������“
�·�
 ��
�� �
 ����
�� 
����������·, ��������� ���fl�. ‡�
 ��������� 
��fi������
 � fl������ �
 
��������
�� ����“
�·�
 
��
����· “ ��������° fl������.

�����
'�
��fl�
 ����
���“, 
�� ���� ���
����� �� 
›������ ��� ��� ���������� ������.

.................................................................61

A	 ����������.................................................... 2-3

B	 �������X X������ ���...................................61

1.2	 �������

������� ���
����, ‹�� “����“�� 
��–�������
 ��������� � �����“����
 
����°

������·�� ��
��‹���
 ��� ��
�·����·

����
������ ��
��‹���
 ��� ��
�·����·


�„�‹�°�� ��� �����“ ��†����„ “���

��
��fl�
 ����� ������ � �����������° 
fl������, 
�� ���� �����“���� ����������

����������

���. �������“ fl�����“

���. ����������“ fl�����“

�����·�
 ����������° �������� �
 ������“

…�“���
��
��


���������

1.3	 ������ ���

OFF µ��„��° ���° †������ �����†�
�� “�� ��
���� � ������������° fl������ ���
��� ����

2	 ������X ���X
”�
 
��������
 ������������� ����������“���� ���-
����“ ���“ 2K-PUR. '���������· ��
 �“�� ������������ 
���������� �� ��������� ift. ”�����“°���
 ���
���� �
 
��„���� ��
���� ° �����“���° 
 �����“������ ��������� 
��������� ����.

…��������� ���������� �� ������������ ��° ���“����, 
����������“���� °�†� 
���� � ��������
�� ��� �·�†�, 
�‹� �� �� 
��
������. '��“–���
 �������fl���· ����§

���� ���–���“����
. ‡�� 
����� �� ��
������� ������“, �������“ �����������
 fl� ����������†� 

��
�� 
�„�‹���. ������� 
���� ��
 ��������·�†� �����������
.
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�����
��›X������� �� ���� �������
¢	 '�������°���
, ‹� �����„�
 ������, fl���� � 


��������. …� ������� ����������“°�� 
��“��“����
.

¢	 �������· �����°��� 3���fl�� ���� �� ����“ ������“ 
���� �� ������ �����· � ��������� 
����. �������· 
���“ 
� ���
� –������ ���� ��� �����.

¢	 …� �����������
 �����° ��†�� ����� 60��† 
�����„�
 ���������†� ���� ��
 ��������� 
�����°��� 50 %.

¢	 •�����
“°�� ����� ��� ��������
 �����· � 
��������� 
���� ���������� �� �fl��“����„ 
����������· (��†� ������†� �������, 
�����������
 ��‹�).µ���������“°�� ��
 �·�†� 

������������ ��������� ��
 �������������
.

¢	 …����� �����·�� ���������° –�� ���� �� ���„�� 
�“�� ����.

¢	 …������ ��� ����†, ���������, ��
 
�“���
��
���, 
fl����� ���°��� ������ �����„�� ���� ���
†��� 
100 %.

����Q���
£	 ”�
 ��� �
 ���‹���� ������ ⁄ 120��� � ������� 

������
�� 2000��� ���“���
�·�
 ��†�� �� 2,5���, 
‹� ������
�·�
 �� fi��·����° �����„��. ��‹� ���� 
�“
·��, �������†“°�� ��� fl�� ������“ �������, 
����fl�����° ������“���
�.

£	 µ���������“°�� ���°�“ ����fl�“ ��
 ����“����
 
���, ���������, ��� fl�� ���
���„ �����. �� 
����������“°�� ��†�
���� ����fl��, � ����� ����fl�� 

 'µ‰ ° ������� ����fl��.`�� ��� ������� ����� ° 
����†� �� ����“�������·�
 
fl������
 
 �������, � � 
��
“�·���� ���„��° –�� �� ���–��“
�·�
 ��� fl�� 

�
��
 ����fl��.

£	 ������ ¥ �� ���“���·��° ����“��. µ���������� � 
���·��� fl� ���“��“�� ¥ „�������������, ‹� ���
“
 
�� ���“���·����· ����������, � �� ������ ��
 ����†.

£	 ”�
 ������
��„ ��� �������� ° ����„���� 
“�����“��·�
 � ������“ 
 ����� ��
 ����. ”����� 
����� ����������“���� � ������“fl, � �����“fl.

3	 �������X ���X

3.1	 � � �X��  ›������ ���›� ���#X�, 
�����X��¡ � � ��X�, ����X�� � ��� � 
���� � ��X›� ��� �����X�

¥	 ”����� ���� 
 “‹��·����
�
¥	 µ��„��° ������� ������� ������� 
 “‹��·����
�
¥	 ”���������� ����������

¥	 ����� �����“������

3.2	 � � �X��� ����� �������� ���
¥	 '���������· ������“���� �����
¥	 µ����� ��� ���������·�� ��fl�� �����†�
¥	 ����
��� ��������
 �����°
¥	 …��������· ��
���“ �����“ � ����� ° ���� 

(��������1)

��������� �� ���X� �¡��� ����.

����Q���
…��–��� ������ �����
�� �� �����.

3.3	 	������� ���, ���� �� � �

(������� 3, 4)
��‹� ��� ����„���� ������������� �����§
�“ �„����-
���·�“ ���“, ‹�� ���†��“���� �� �� �����„ ��� ������-
���·��„ “��� �����“������, 
������· “��†“ �� ����:

�����
� � ��������� � � ����� ���›�����¡�� ���� 
›X��� �������� ��� �  �����.

µ�
��fl�� ����� ��
 ���������
 ������� �� 20��� ��
 
���������„ ��������„ �����·��„ �������· 
� ������� 
fi��·�
 ����.
µ���������“°�� –����� ��
 ���������
, ��������° 
���������� �·�†� ��������� (������� 4,2�, 12).

4	 ������ X ������X��X 
������������

����“���� ° �����“��“���� ����� ��
 ��–� �����fi���-
����° ��������. µ������� �� ��
 †������° �� �������-
����
. ���“
 fl����� ����������° ��
 ������·��†� ° 
�����fi�������†� ������“, ���“ ��° �������� �
 ���-
���“ 
 ��–� �����������°��� ���“������. �������-
����� �� �������fl���· ����� �� 
������ ������
��.
µ������ ����� � �����“������ ��
������ ��–� ����
 
��������� ������·����� �„ “����������
 � fi“������“-
����
 ���������� �� ��„��fl��„ ����„ ���������. ‡ ��
� 

������
 �����“ ��
 
†��� ��������� 
�
�� ��� ���-
��“�����°�� „������������� �� 
�������“
�·�
.
”����� ¥ ���“���·��° ����“�� 
 �������“��·���� 
����������
�� ° ����������
��. ”������� ���†“
, 

������, �� 
������
 ����†���� ������
. �� ��������“-

�·�
 ������������� � �����‹���
„ �
 ��������� ����-
†���� ����� 60 %. …����°�� �� ��†�����· “ �����“-
����„.
…� ���·�� ���� �� �����������
 ���������· ���“ “ ���-
������� �����‹���
 ° 
����†�°�� �� ���.

5	 ������ X ��������������
”�
 ��†�
�“ 
� �����„�
�� �����° � ��� ���������-
�“°�� ����†“ ������“, 
��– fl� ��
������“ �������“ 
 
�����fi����. `�� �� 
������ ��†�� �fl�‹��� 
���“�-
����
, 
�-�� �������� ���·��� ��� ���
�� ����. ”�
 
��������
 ���°��„ 
���“����· ����������“°�� ����“ 
���“ ° ��°��° 
���� ��
 �“fl��†� ����
 ���“�“. µ����
“ 
�������°�� �����„�� †��fl�����, ‹� �����
 ����†“. �� 
����������“°�� �fl���� 
����� �
 ���·���� ��������� ° 
���·������������ ���
��. �� ����������“°�� ������� 
�������, �fl���� ����–�� ° –��fi“���·�� †“���. �� ����-
������“°�� �������� ��
 ������ � ����������·�� 
�����. 
�� ����������“°�� �����fl�����.
'����°��� ��
 �� ��� ������·�� ��
“��·��° �†�
� “��„ 
�������„ fi“��������·��„ ������°. '�������� �������
 
° fi“��������·�� „�������������. µ����
“ “�“��°�� 
������������. ”�fi������ �������·�
, ���������, 
���������� †�����, ��–������� “‹��·����
 ��� �„ ���-
�“�����·, ��������·�� �����†“�·����� fi“����“�� ��� 
fi“����“�� �
 
���“������ „����.
��� �������� �����·–� �����“���� 
 ��†�
�“ ° �������, 
� ����� �����fi�����, 
������·�
 �� �������
 ���†� 
�����“.
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